
    
      [image: ]
      
    

  




















ИЛЛЮСТРИРОВАННОЕ ИЗДАНИЕ




ЖИЗНИ И ПОБЕГА

ЖИЗНИ И ПОБЕГА

УИЛЬЯМА УЭЛЛСА БРАУНА

УИЛЬЯМА УЭЛЛСА БРАУНА

ИЗ АМЕРИКАНСКОГО РАБСТВА

Уильяма Уэллса Брауна

Написано им самим.

Четырнадцатая тысяча.

Лондон: Ч. Гилпин, 5, Бишопсгейт-стрит-Уитлаут


      1851
    

Один шиллинг



 
 



 



[image: 0001m ]




[image: ] 







 



[image: 0003m ]




[image: ] 



















CONTENTS



РЕКОМЕНДАТЕЛЬНЫЕ ОТЗЫВЫ.



ПРЕДИСЛОВИЕ К ВОСЬМОМУ АНГЛИЙСКОМУ ИЗДАНИЮ.



ПОВЕСТВОВАНИЕ.



ГЛАВА I.



ГЛАВА II.



ГЛАВА III.



ГЛАВА IV.



ГЛАВА V.



ГЛАВА VI.



ГЛАВА VII.



ГЛАВА VIII.



ГЛАВА IX.



ГЛАВА X.



ГЛАВА XI.



ГЛАВА XII.



АМЕРИКАНСКАЯ ТОРГОВЛЯ РАБАМИ.












 













РЕКОМЕНДАТЕЛЬНЫЕ ОТЗЫВЫ.

ДРУЗЬЯМ СВОБОДЫ И ЭМАНСИПАЦИИ В ЕВРОПЕ.

Бостон, 17 июля 1849 г.

В связи с отъездом в Англию их уважаемого друга и верного соратника по делу американского раба, Уильяма У. Брауна, Совет управляющих Массачусетского противорабовладельческого общества рекомендует его доверию, уважению, почтению и гостеприимству друзей эмансипации, куда бы он ни направлялся:

1. Потому что он — беглый раб из американского дома рабства и на земле, породившей его, не может найти места, где бы он мог встать в безопасности от преследователей, защищенный законом.

2. Потому что он — человек, а не движимое имущество; и хотя в качестве последнего он может в любой момент быть продан с публичных торгов под американским знаменем, мы рады осознавать, что под флагом Англии он будет признан и защищен как человек.

3. Потому что в течение нескольких последних лет он благородно посвящал свое время и таланты, подвергая себя большому личную риску и в самых неблагоприятных обстоятельствах, бескомпромиссной защите дела своих порабощенных соотечественников.

4. Потому что он посещает Англию с целью усилить, объединить и направить британское человеколюбие и благочестие против той ужасной системы рабства в Америке, при которой три миллиона человеческих существ, по рождению — чад Божьих, приравнены к бессловесным животным и почитаются за рыночный товар.

5. Потому что он долгое время состоял у них на службе в качестве агента-лектора в Массачусетсе и трудился к величайшему удовольствию и с огромным успехом; и благодаря установившемуся знакомству они могут засвидетельствовать, что он неизменно вел себя с величайшей осмотрительностью и снискал симпатию, уважение и дружбу очень широкого круга знакомых.

От имени Совета управляющих,

УИЛЬЯМ ЛЛОЙД ГАРРИСОН.

РОБЕРТ Ф. УОЛЛКАТ.

САМУЭЛЬ МЕЙ-МЛ.

Бостон, 18 июля 1849 г.

Мой дорогой друг,

Сегодня ты покидаешь землю своего рождения, где тебя растили и с тобой обращались как с рабом — как с движимым имуществом, как с ходовым товаром, — хотя она и именует себя республиканской и христианской страной, свободной из свободных, благочестивейшей из благочестивых, ради берегов Европы; коснувшись их, твои оковы мгновенно спадут, твои члены распрямятся, а дух возликует в абсолютной личной свободе — как человека и никого менее, чем человека. С момента твоего побега из неволи несколько лет назад ты благородно посвятил себя делу трех миллионов наших соотечественников, которые до сих пор гремят цепями в безнадежном рабстве, — красноречиво и результативно защищая их дело днем и ночью, вовремя и не вовремя, перед лицом жителей свободных штатов (так называемых) Америки, подвергаясь при этом большому личному риску быть схваченным и поспешно возвращенным в рабство. Не для того, чтобы оставить это дело, но чтобы еще сильнее помочь ему, привлекая сочувствие и объединяя чувства и мнения друзей свободы и всеобщей эмансипации в Старом Свете в его пользу и против чудовищной рабовладельческой системы, ты прощаешься сегодня с землей кнутов и цепей. Да пребудет с тобой Бог — Бог угнетенных, бедных, нуждающихся, беззащитных, дабы направлять, укреплять, помогать и обильно благословлять тебя! Три миллиона рабов являются твоими избирателями, и ты — их законный и верный представитель. Имея мать, сестру и трех братьев, все еще томящихся в безнадежном рабстве, со следами ударов кнута рабовладельца на теле, ты не можешь не «помнить узников, как бы и вы с ними были в узах». Обратись к Европе со звуками трубы и призови тамошних друзей «свободы, равенства и братства» воскликнуть: «Стыд отступнической и предательской Америке, которая размахивает Декларацией независимости в одной руке и кнутом чернокожего надсмотрщика — в другой!» Брось вызов всему свободному, всему гуманному, всему благочестивому по ту сторону Атлантики, чтобы они возвысили единое свидетельство против американских рабовладельцев и их пособников как врагов Бога и человеческого рода! Да заставит этот призыв и это свидетельство колени угнетателя застучать друг о друга, Бастилию рабства — задрожать до самого основания, а сердца американских аболиционистов — исполниться радости и обрести новое вдохновение! Скажи Европе, что наш лозунг: «Немедленная безусловная эмансипация для раба», а девиз, начертанный на нашем знамени борьбы с рабством, гласит: «Никакого союза с рабовладельцами ни в религиозном, ни в политическом отношении!»

Ты снискал уважение, доверие и почтение тысяч лучших представителей американского народа; и да пребудешь ты верен до конца, не испорченный похвалами, не поверженный оппозицией и не запуганный никакой земной властью!

Прими заверения в моем глубоком личном уважении и верь мне,

Твой верный соратник и неутомимый защитник наилучшего из дел,

УИЛЬЯМ ЛЛОЙД ГАРРИСОН,

Президент Американского противорабовладельческого общества.

УИЛЬЯМ У. БРАУН.

На большом и влиятельном собрании цветных граждан Бостона (США), состоявшемся в Вашингтон-холле в понедельник вечером, 16 июля 1849 года, была единогласно принята следующая резолюция: — Что, прощаясь с нашим братом Уильямом Уэллсом Брауном, мы желаем ему успехов в его миссии в Европу и сердечно рекомендуем его гостеприимству друзей человечности.

Из Ежегодного отчета Массачусетского противорабовладельческого общества, принятого на его собрании в Бостоне (США) 26 января 1851 года: — «Мы вновь должны выразить нашу благодарность неутомимым борцам против рабства — мужчинам и женщинам Великобритании — за их неизменные сочувствие, ободрение и помощь, за которые мы были счастливы выражать признательность в прошлые годы. Доброжелательность, с которой Уильям Уэллс Браун был встречен по своем первом прибытии, кажется, не уменьшилась. Мы с удовольствием отмечаем собрания, проведенные в его честь и при его участии в различных частях Соединенного Королевства, которые, судя по всему, возымели прекрасный эффект, пробуждая и поддерживая антирабовладельческие настроения британского народа; материальным выражением этих настроений стали для нас пожертвования, обогащающие Ежегодный базар».

ФРЭНСИС ДЖЕКСОН, президент

ЭДМУНД КУИНСИ, секретарь

ДЖОН Т. ХИЛТОН, председатель

ДЖ. Х. СНОУДОН

УМ. Т. РЭЙМОНД











 













ПРЕДИСЛОВИЕ К ВОСЬМОМУ АНГЛИЙСКОМУ ИЗДАНИЮ.

Н астоящее Повествование было впервые опубликовано в Бостоне (США) в июле 1847 года, и менее чем за восемь месяцев с момента его публикации было продано восемь тысяч экземпляров. столь быстрый сбыт можно объяснить тем обстоятельством, что в течение трех лет, предшествовавших его публикации, я состоял на службе в качестве агента-лектора Американского противорабовладельческого общества; и таким образом был широко известен по всему пространству свободных штатов Великой Республики как человек, проведший первые двадцать лет своей жизни в качестве раба в ее южном доме рабства.

Посещая Великобританию, я преследовал две цели. Во-первых, посетить Конвенцию мира, проходившую в Париже в августе 1849 года, делегатом на которую от американского Комитета мира для Конгресса наций я был избран. Многие из виднейших американских аболиционистов сочли триумфальным свидетельством прогресса своих принципов то обстоятельство, что один из угнетенных цветной расы — человек, который даже теперь по конституции Соединенных Штатов остается рабом, — был удостоен этой почетной должности, и потому горячо желали моего присутствия. Во-вторых, я хотел представить народу Великобритании и Ирландии те беззакония, которые и поныне совершаются над рабами и свободными цветными людьми Америки. Стремительное развитие сообщения между двумя берегами Атлантики сблизило их настолько, что личные контакты между британцами и американскими рабовладельцами ныне весьма многочисленны; а рабовладелец, хитрый и изворотливый, каковыми обычно и бывают расчетливые тираны, редко покидает берега Европы, не попытавшись по меньшей мере смягчить царящую враждебность по отношению к своему излюбленному «особенному институту». Влияние южных штатов Америки главным образом направлено на поддержание и распространение системы рабства как у себя дома, так и в других странах. В погоне за этой целью любые соображения религии, свободы, национальной мощи и общественного порядка приносятся в жертву; и до сих пор они преуспевали в этом. Реальное число рабовладельцев невелико, но их сплоченность абсолютна, благодаря чему они образуют господствующую олигархию в Соединенных Штатах. Мое желание, разделяемое каждым аболиционистом, состоит в том, чтобы подорвать их влияние; а достичь этого можно лишь путем распространения правды и взращивания здоровых общественных настроений как у себя на родине, так и за рубежом. Рабство нельзя оставлять в покое. Оно агрессивно, и ему следует либо покориться, либо покончить с ним.

Выпуская в свет восьмое издание этой небольшой книги, я не могу не выразить удивления тем, что труд, написанный наспех и притом человеком, который никогда не учился в школе ни единого дня, разошелся столь большим тиражом.

Вновь передавая свое повествование публике, я не могу не выразить сердечной благодарности господам, связанным с английской прессой, за то благожелательное внимание, с которым они отнеслись к нему и тем самым помогли донести его до читателей.

УИЛЬЯМ УЭЛЛС БРАУН.

Сесил-стрит, 22, Стрэнд. Май, 1851 г.
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ПОВЕСТВОВАНИЕ.











 













ГЛАВА I.

Я родился в Лексингтоне, штат Кентукки, одном из западных рабовладельческих штатов. Моя мать была рабыней доктора Джона Янга: мой отец был рабовладельцем и родственником моего хозяина. Доктор Янг владел сорока-пятьюдесятью рабами, большинство из которых были полевыми работниками. Я не помню Кентукки, так как в младенчестве мой хозяин переехал из этого штата на обширную плантацию, которую приобрел близ города Сент-Чарльз.

Будучи политиком, мой хозяин быстро нашел тех, кто был готов провести его во власть за те услуги, которые он мог им оказать; и спустя несколько лет после прибытия в Миссури он был избран членом легислатуры. Во время его отсутствия дома все дела были оставлены на попечение надсмотрщика мистера Кука, который вскоре проявил еще большую деспотичность и жестокость. Среди рабов на плантации был человек по имени Рэндалл. Он был ростом около шести футов, прекрасно сложен и слыл человеком огромной физической силы и мощи. Его считали самым ценным и выносливым рабом на плантации; но каким бы хорошим или полезным ни был раб, он редко избегает плети. Однако с Рэндаллом дело обстояло иначе. Он жил на плантации с самого раннего моего детского воспоминания, и мне не доводилось слышать, чтобы его когда-либо пороли. Хозяин или надсмотрщик не заслуживали за это никакой благодарности. Я часто слышал, как он заявлял, что ни один белый человек никогда не отхлестает его — что он скорее умрет.

Кук с самого появления на плантации неоднократно заявлял, что мог и намерен отстегать любого ниггера, которого поставят работать в поле под его началом. Мой хозяин неоднократно наставлял его не пытаться пороть Рэндалла, но тот был полон решимости попробовать. Едва оставшись полновластным хозяином положения, он решил, что настало время претворить свои угрозы в жизнь. Вскоре он начал придираться к Рэндаллу и грозил выпороть его, если тот не станет работать лучше. Однажды он дал ему непосильно тяжелое задание — больше, чем тот физически был способен сделать; а вечером, когда работа не оказалась выполненной, он заявил Рэндаллу, что тот вспомнит его на следующее утро. На следующее утро, после того как работники позавтракали, Кук окликнул Рэндалла и объявил, что намерен его выпороть, приказав ему скрестить руки и дать себя связать. Рэндалл осведомился, за что тот хочет его наказать. Кук ответил: за то, что накануне не была выполнена норма. Рэндалл возразил, что норма была чрезмерной, иначе он бы ее выполнил. Кук бросил, что это не имеет значения — он все равно его выпорот. Рэндалл на мгновение умолк, а затем произнес: «Мистер Кук, я всегда старался угодить вам с тех пор, как вы появились на плантации, но вижу: вы решили быть недовольным моим трудом, как бы хорошо я его ни выполнял. Ни один человек не касался меня с тем, чтобы выпороть, за последние десять лет, и я давным-давно принял решение не терпеть побоев ни от какого живущего человека». Кук, по твердому выражению лица и жестам Рэндалла поняв, что тот будет сопротивляться, позвал трех работников с их мест и приказал им схватить Рэндалла и связать его. Работники стояли неподвижно: они знали Рэндалла, знали также, что он человек мощный, и боялись с ним сцепляться. Едва Кук отдал приказ схватить его, Рэндалл повернулся к ним и сказал: «Парни, вы все меня знаете; вы знаете, что я справлюсь с любыми тремя из вас, и человек, который дотронется до меня, умрет. Этот белый не может выпороть меня сам, а потому зовет вас на помощь». Надсмотрщику не удалось уговорить их схватить и скрутить Рэндалла, и в конце концов он велел им всем вместе возвращаться к работе.

Надсмотрщик не говорил Рэндаллу ни слова больше недели. Однако однажды утром, когда работники трудились в поле, он явился туда в сопровождении трех своих приятелей — Томпсона, Вудбриджа и Джонса. Они подошли туда, где работал Рэндалл, и Кук приказал ему бросить работу и идти с ними к амбару. Он отказался идти, после чего подвергся нападению со стороны надсмотрщика и его спутников; тогда он повернулся к ним и поверг их одного за другим ниц на землю. Вудбридж вытащил пистолет, выстрелил в него и пулей свалил на землю. Остальные бросились на него с дубинами и стали бить по голове и лицу, пока им не удалось его связать. Затем его отвели в амбар и привязали к балке. Кук отвесил ему более ста ударов тяжелой сыромятной плетью, велел обмыть раны соленой водой и оставил связанным на весь день. На следующий день его развязали, отвели в кузницу и приковали к ноге тяжелое ядро с цепью. Его заставили трудиться в поле и выполнять тот же объем работы, что и прочие работники. Когда хозяин вернулся домой, он был весьма доволен тем, что в его отсутствие Рэндалл был укрощен.











 













ГЛАВА II.

В сновáм после этого мой хозяин переехал в город Сент-Луис и приобрел в четырех милях от него ферму, которую поручил заботам надсмотрщика по имени Френд Хаскелл. Тот был чистокровным янки из Новой Англии. Янки славятся тем, что из них получаются самые жестокие надсмотрщики.

Мою мать отдали внаем в городе, и меня тоже отдали там внаем майору Фриленду, который содержал трактир. Тот был родом из Виргинии, промышлял лошадиными бегами, петушиными боями, азартными играми и к тому же являлся закоренелым пьяницей. В доме было десять или двенадцать слуг, и когда он присутствовал лично, начиналось — круши и ломай, вали с ног и волочи прочь. В приступах гнева он швырял в слугу стулом, а в более трезвые минуты, желая наказать кого-нибудь, привязывал его в коптильне и порол, после чего приказывал развести костер из табачных стеблей и окуривать дымом. Он называл это «виргинской забавой».

Я жаловался хозяину на обращение, которому подвергался со стороны майора Фриленда, но это ничего не меняло. Ему было абсолютно все равно, лишь бы получать деньги за мой труд. Прожив у майора Фриленда месяцев пять или шесть, я сбежал и скрылся в лесу за городом; а когда наступила ночь, пробрался на ферму хозяина, однако побоялся показываться на глаза, зная, что если мистер Хаскелл, надсмотрщик, обнаружит меня, то вновь вернет майору Фриленду, поэтому я прятался в лесу. Однажды, находясь в лесу, я услышал лай и вой собак, и вскоре они приблизились настолько, что я понял: это бродячие ищейки майора Бенджамина О’Фаллона. Он держал штук пять или шесть для охоты на беглых рабов.

Убедившись, что это они, я понял, что шансов на спасение нет. Я нашел убежище на вершине дерева, и гончие вскоре оказались у его подножия, где и оставались до появления охотников полчаса или три четверти часа спустя.

С собаками было двое мужчин, которые, приблизившись, приказали мне спуститься. Я слез, меня связали и отвели в Сент-Луисский тюремный застенок. Вскоре появился майор Френдленд, забрал меня и велел следовать за ним, что я и исполнил. По возвращении домой меня привязали в коптильне и жестоко выпороли. Вдоволь натешившись поркой, майор послал своего сына Роберта, юношу лет восемнадцати-девятнадцати, проследить, как следует меня прокоптить. Тот развел костер из табачных стеблей, от которого я вскоре зашелся кашлем и чиханием. Роберт пояснил мне, что именно так его отец поступал со своими рабами в Виргинии. Удостоившись, по их разумению, пристойного копчения, я был развязан и вновь отправлен на работу.

Роберт Фриленд был «весь в папашу». Несмотря на юные годы, он нередко заявлялся домой в состоянии опьянения. Насколько мне известно, ныне он является популярным капитаном парохода на реке Миссисипи. Вскоре после этого майор Фриленд потерпел финансовый крах, и меня определили на пароход «Миссури», курсировавший между Сент-Луисом и Галеной. Командовал судном Уильям Б. Калвер. Я прослужил на нем всю навигацию, и это было самое приятное время за всю мою жизнь. По окончании навигации меня нанял мистер Джон Колберн, содержатель гостиницы «Миссури». Он происходил из свободного штата, но более ярого ненавистника негров, кажется, не сыскалось бы на всем зеленом свете. Данная гостиница в ту пору была одной из крупнейших в городе, и в ней трудилось от двадцати до тридцати слуг, преимущественно рабов.

Мистер Колберн отличался крайней жестокостью не только к слугам, но и к собственной жене — превосходной женщине, от которой я никогда не слышал ни единого резкого слова в адрес слуги, тогда как от ее мужа доброго слова слугам слышать не доводилось. Среди рабов, трудившихся в гостинице, был человек по имени Аарон, принадлежавший адвокату мистеру Джону Ф. Дарби. Аарон чистил ножи. Однажды один из ножей подали к столу не столь чистым, как следовало. За этот проступок мистер Колберн привязал Аарона в дровяном сарае и нанес ему сыромятной плетью более пятидесяти ударов по голой спине, после чего заставил меня обмыть его ромом. Это, казалось, причинило ему больше мучений, чем сама порка. Освободившись, он отправился домой к хозяину и пожаловался на перенесенное обращение. Мистер Дарби не пожелал выслушивать его жалобы и отправил его обратно. Узнав, что раб ходил жаловаться хозяину, Колберн снова привязал его и подверг еще более жестокой порке, чем прежде. Спина бедолаги была буквально изрезана в клочья, да так сильно, что он целых десять или двенадцать дней не мог работать.

Среди слуг также находилась девушка, чей хозяин жил в провинции. Ее звали Пэтси. Мистер Колберн привязал ее однажды вечером и порол до тех пор, пока несколько постояльцев не вышли и не умолили его остановиться. Причиной порки послужило следующее. Она была помолвлена с человеком, принадлежавшим майору Уильяму Кристи, который проживал в четырех или пяти милях к северу от города. Мистер Колберн запрещал ей видеться с Джоном Кристи. Говорили, причиной тому были личные виды самого Колберна на Пэтси. В тот вечер она ходила на собрание, и Джон проводил ее домой. Колберн намеревался отстегать Джона, если тот переступит порог усадьбы, но Джон слишком хорошо знал нрав своего соперника и держался на безопасном расстоянии, поэтому выместил злобу на бедной девушке. Если бы собрать вместе всех рабовладельцев-надсмотрщиков, вряд ли среди них нашелся человек более жестокий, чем Джон Колберн, — к тому же уроженец Севера.

Проживая в гостинице «Миссури», я столкнулся с обстоятельством, причинившим мне глубокое несчастье. Мой хозяин продал мою мать и всех ее детей, кроме меня. Их продали разным лицам в городе Сент-Луис.

Я повернулся к своей постели, не найдя иного утешения, кроме слез. Жизненный опыт научил меня, что нет ничего более раздирающего душу, чем видеть истязания дорогой и любимой матери или сестры, слышать их крики и не иметь возможности прийти на помощь. Таково положение американского раба.











 













ГЛАВА III.

В сновáм после этого меня забрали от мистера Колберна и отдали внаем Элайдже П. Лавджою, который в то время издавал и редактировал газету «Сент-Луис Таймс». Моя работа у него заключалась главным образом в помощи в типографии, подаче материалов рабочим, управлении прессом и т. д. Мистер Лавджой был прекрасным человеком и определенно лучшим хозяином из всех, что у меня были. Своими скромными познаниями, приобретенными в годы рабства, я обязан главным образом ему и работе в типографии.

Хотя в Миссури рабство кое-кому кажется мягким по сравнению с хлопковыми, сахарными и рисовыми штатами, ни один уголок нашей рабовладельческой страны не славится такой свирепостью жителей, как Сент-Луис. Именно здесь полковник Харни, офицер американской армии, до смерти застегал рабыню. Именно здесь Фрэнсис Макинтош, свободный цветной человек из Питтсбурга, был сожжен на костре после того, как его выволокли с парохода «Флора». За восемь лет проживания в этом городе через мои глаза прошло бесчисленное множество случаев предельной жестокости — описать их все заняло бы больше места, чем возможно в этой тонкой книге. Поэтому я приведу лишь несколько примеров в дополнение к уже упомянутым.

Капитан Дж. Б. Брант, живший по соседству с моим хозяином, имел раба по имени Джон. Тот служил его комнатным слугой, кучером и т. д. Однажды, когда он вез хозяина по городу — улицы были очень грязными, а лошади мчались на большой скорости, — грязь брызнула на джентльмена по имени Роберт Мор. Мор решил отомстить. Месяца через три или четыре после этого случая он купил Джона с прямой целью, как он выражался, «укротить этого проклятого ниггера».

Совершив покупку, он отвел его в кузницу, приковал к ноге ядро на цепи, заставил возить парочку быков и запряг тяжелым трудом до тех пор, пока железо на ноге не втерлось в плоть настолько, что замаячила угроза гангрены. Вдобавок к этому, со слов Джона, хозяин исправно порол его по три раза в неделю на протяжении первых двух месяцев — и все ради того, чтобы «укротить» его. Более благородного лицом человека, чем он, нельзя было сыскать во всем Сент-Луисе до того, как он попал в руки Мора; и более деградированного, сломленного духом существа не видывали на южных плантациях после трех месяцев такой «укротительной» процедуры. Последний раз, когда я видел его, он почти полностью утратил подвижность конечностей.

Работая у мистера Лавджоя, я часто бегал с поручениями в редакцию газеты «Миссури Рипабликан», издаваемой мистером Эдвардом Чарлессом. Однажды, возвращаясь в типографию со шрифтом, я подвергся нападению нескольких рослых мальчишек, сыновей рабовладельцев, забросавших меня снежками. Держа в руках тяжелую наборную кассу, я не мог спастись бегством, поэтому положил шрифт и вступил с ними в схватку. Они окружили меня, закидывая камнями и палками, пока не одолели, и непременно скрутили бы меня, если бы не мои пятки. Во время моего отступления они завладели шрифтом, и я понятия не имел, как его вернуть. Зная гуманный нрав мистера Лавджоя, я отправился в редакцию и поведал ему о случившемся. Он велел мне оставаться на месте, взял с собой одного из учеников, отправился за шрифтом и вскоре вернулся с ним; однако по возвращении сообщил мне, что Сьюэмюэл Маккинни пригрозил отстегать меня за причиненную его мальчишке боль. Вскоре один из печатников заметил направляющегося к конторе Маккинни и предупредил меня об этом, после чего я благополучно скрылся через заднюю дверь.

Не застав меня на месте по прибытии, разъяренный Маккинни покинул редакцию, клянясь, что изобьет меня до смерти. Несколько дней спустя, когда я шел по Мэйн-стрит, он схватил меня за воротник и пять или шесть раз ударил по голове тяжелой тростью, отчего из носа и ушей хлынула кровь, так что моя одежда полностью пропиталась ею. Вдоволь натешившись избиением, он отпустил меня, и я вернулся в редакцию настолько обессиленным от потери крови, что мистер Лавджой отправил меня домой к хозяину. Прошло пять недель, прежде чем я снова смог ходить. Поскольку в течение этого времени требовалось кем-то заменить меня в типографии, я потерял свое место.

По выздоровлении меня нанял капитан Отис Рейнольдс в качестве официанта на пароход «Энтерпрайз», принадлежавший торговым комиссионерам Джону и Эдварду Уолшам из Сент-Луиса. Судно тогда курсировало по верхнему течению Миссисипи.

Моя служба на борту заключалась в обслуживании господ; капитан был добрым человеком, и обстановка казалась мне приятной, однако в поездках с места на место, видя новые лица ежедневно и сознавая, что те вольны отправляться куда пожелают, я вскоре затосковал и не раз подумывал сойти с парохода на какой-нибудь пристани и попытаться бежать в Канаду, о которой столько слышал как о крае, где раб может жить в безопасности и обрести свободу.

Но едва подобные мысли посещали меня, моя решимость рушилась при воспоминании о том, что моя дорогая мать оставалась рабыней в Сент-Луисе, и я не выносил мысли бросить ее в таком положении. Она часто сажала меня на колени и рассказывала, как носила меня младенцем на спине в поле, сколь часто ее пороли за то, что она оставляла работу ради ухода за мной, и как радостно я улыбался, когда она брала меня на руки. Приходившие на ум воспоминания заставляли меня давать зарок никогда не покидать землю рабства без матери. Оставить ее в неволе после всех перенесенных ради меня страданий казалось мне изменой перед лицом материнского долга. К тому же там оставались три моих брата и сестра — двое братьев к тому моменту уже скончались.

Моя мать, братья Джозеф и Миллфорд и сестра Элизабет принадлежали мистеру Исааку Мэнсфилду, выходцу из свободного штата (кажется, из Массачусетса). По профессии он был жестянщиком и владел крупным производственным предприятием. Из всех моих родных мать была дороже всех, а следом за ней — сестра. Однажды вечером, навещая их, я обмолвился о задуманном путешествии в Канаду, и сестра, придвинувшись ко мне и взяв меня за руку, со слезами на глазах произнесла:

«Брат, ты ведь не собираешься оставить мать и дорогую сестру здесь без единого защитника?»

Я заглянул ей в лицо, по щекам которой катились слезы, и, сам не выдержав, заплакал со словами:

«Нет, я никогда не брошу вас с матерью!»

Она крепко сжала мою руку и сказала:

«Брат, ты часто говорил, что не закончишь свои дни в рабстве. Я не вижу ни малейшей возможности бежать вместе с нами; теперь же ты находишься на пароходе, где у тебя есть реальный шанс спастись в стране свободы. Умоляю, не позволяй нам удерживать тебя. Если мы не можем обрести свободу, мы не хотим быть преградой на пути к твоему освобождению».

Я больше не мог сдерживать чувств, и вспышка моих эмоций заставила ее умолкнуть. Вопреки их желаниям, я поклялся не оставлять их в руках угнетателя. Попрощавшись с ними, я вернулся на пароход и лег на койку, но «сон бежал от глаз моих, и дремота — от век моих».

Несколько недель спустя, во время рейса вниз по реке, в Ганнибале пароход принял на борт партию рабов, направлявшихся на рынок Нового Орлеана. Их насчитывалось от пятидесяти до шестидесяти человек — мужчины и женщины в возрасте от восемнадцати до сорока лет. Партия рабов на южном пароходе, направляющемся в хлопковые или сахарные районы, — столь обыденное явление, что никто, даже пассажиры, кажется, не обращает на это внимания, хотя те и гремят цепями на каждом шагу. Тем не менее в этой группе нашелся человек, привлеченный вниманием пассажиров и команды. Это была прекрасная девушка лет двадцати, совершенно белая, с прямыми светлыми волосами и голубыми глазами. Однако сенсацию среди наблюдающих вызывала не белизна ее кожи, а ее почти несравненная красота. Едва она поднялась на борт, как внимание всех пассажиров, включая дам, переключилось на нее, и предметом всеобщих разговоров стала эта прекрасная рабыня. Кандалов на ней не было. Человек, заявлявший права на этот предмет человеческой торговли, носил имя мистера Уокера — известного работорговца из Сент-Луиса. Среди пассажиров и команды царило всеобщее любопытство узнать историю девушки. Хозяин неотлучно следовал за ней, и заговорить с ней считалось бы дерзостью для любого из пассажиров, членам же команды вести с ними беседы вовсе возбранялось. По прибытии в Сент-Луис рабов пересадили на судно, следовавшее в Новый Орлеан, и история прекрасной рабыни осталась тайной.

Я оставался на судне в течение всего сезона, и появление на борту партий рабов, направлявшихся на южные хлопковые, сахарные и рисовые плантации, было обычным делом.

Ближе к концу лета капитан Рейнольдс сошел с парохода, и меня отправили домой. Меня снова определили на ферму под начало надсмотрщика Хаскелла. Поскольку я отвык от полевых работ и палящего солнца, трудиться было тяжело, но приходилось не отставать от лучших работников.

Я ощутил колоссальную разницу между работой в пароходной каюте и трудом на кукурузном поле.

Мой хозяин, живший в ту пору в городе, вскоре перебрался на ферму, после чего меня сняли с полевых работ и перевели в дом комнатным слугой. Хотя его жена отличалась исключительной капризностью и угодить ей было трудно, подчиняться ей мне нравилось гораздо больше, чем надсмотрщику. Они привезли с собой пресвитерианского священника мистера Слоуна, мисс Марту Талли, их племянницу из Кентукки, и их племянника Уильяма. Последний проживал в семье уже несколько лет, остальные же являлись новичками.

Мистер Слоун был молодым пастором, незадолго до того прибывшим на Юг, и казалось, вся его цель сводилась к тому, чтобы угождать рабовладельцам, особенно моим хозяевам. Он планировал погостить у них зимой и, полагаю, преуспел в этом стремлении блестяще. Требовалось петь — он пел; требовалось молиться — он молился; требовалось рассказать историю — он рассказывал. Вместо того чтобы обучать моего хозяина богословию, сам хозяин обучал богословию его. Пока я служил у капитана Рейнольдса, мой хозяин «обрел веру», и на плантации установились новые порядки. Раньше по воскресеньям нам разрешалось охотиться, рыбачить, мастерить щепные метлы, корзины и т. д., но теперь все это было запрещено. Каждое воскресенье нас в обязательном порядке сгоняли на собрания. Хозяин проявил такую религиозность, что уговорил нескольких соседей скинуться на найм проповедника для рабов.











 













ГЛАВА IV.

У моего хозяина отправлялся семейный культ по вечерам и утрам. По вечерам на него сгоняли рабов, но по утрам те уже должны были работать, и всю молитву отправлял хозяин. Супруги страстно любили мятный джулеп, и каждое утро из кувшина, полного этого напитка, охотно прикладывались все, включая маленького хозяина Уильяма. Вдоволь отпив кругом, семейство совершало молитву и садилось завтракать. Не скрою, я любил джулеп не меньше прочих и во время молитвы неизменно усаживался вплотную к столу, где он стоял, чтобы иметь возможность приложиться к нему, пока домашние усердно погружены в религиозный экстаз. К окончанию молитвы я разделял всеобщее блаженство. Утром случилась неприятная оказия. Наливая себе порцию и одновременно косясь на старую хозяйку, я нечаянно уронил кувшин на пол; он разлетелся на куски, а содержимое разлилось. Для меня это обернулось тяжелым бедствием: едва завершилась молитва, меня схватили и жестоко высекли.

Семья моего хозяина состояла из него самого, жены и их племянника Уильяма Мура. Его взяли в семью совсем младенцем, всего нескольких недель от роду. Поскольку его имя совпадало с моим, мое имя изменили, дабы отдать предпочтение его тезке, хотя я и превосходил его возрастом на десять-двенадцать лет. Поскольку плантация находилась в четырех милях от города, мне приходилось возить семью в церковь. Я всегда страшился наступления субботы: во время службы мне приходилось стоять у лошадей под палящим зноем или проливным дождем — в зависимости от погоды.

В одно воскресенье, проезжая мимо дома Д. Д. Пэйджа, джентльмена, владевшего крупным хлебопекарным заведением, сидя на высоком козлах экипажа, я увидел, как мистер Пэйдж гоняется по двору за рабом с длинным хлыстом, полосуя его при каждом прыжке. Мужчина выскочил со двора, а Пэйдж устремился в погоню. Они пронеслись мимо нас, но раб, сообразив, что не уйдет, резко остановился; Пэйдж споткнулся о него и, рухнув на каменную мостовую, сломал ногу, оставшись хромым на всю жизнь. Незадолго до этого тот же джентльмен привязал свою рабыню по имени Дельфия и едва не насмерть застегал ее, состоя при этом добропорядочным и исправным диаконом баптистской церкви. Бедная Дельфия! Я хорошо знал ее, навещал на одре болезни и никогда не забуду ее облика. Она состояла в той же церкви, что и ее хозяин.

Вскоре после этого меня отдали внаем мистеру Уокеру — тому самому человеку, который, как я уже упоминал, переправлял партию рабов вниз по реке на пароходе «Энтерпрайз». Заметив меня в должности стюарда на судне и решив, что из меня выйдет толковый помощник для присмотра за рабами, он вознамерился заполучить меня для этой цели; а получив отказ хозяина продать меня, взял меня внаем сроком на один год.

Невозможно передать словами те чувства, которые охватили меня при известии о найме к спекулянту живым товаром, или «душеторговцу», как их обычно именуют среди рабов. Как я узнал позже, мистер Уокер предлагал за меня высокую цену, однако хозяина удерживала от продажи, пожалуй, лишь степень нашего близкого родства. Ступив на службу к мистеру Уокеру, я понял, что надежды добраться до земли свободы рухнули, по крайней мере временно. У него уже была готова партия рабов для отправки в Новый Орлеан, и спустя несколько дней мы пустились в путь. Мне не хватает слов выразить свое состояние в ту пору. Хотя хозяин уверял меня, что не продавал меня, а мистер Уокер утверждал, что не покупал, я им не верил; и лишь побывав в Новом Орлеане и возвращаясь обратно, я уверовал, что действительно не продан.

На нижней палубе парохода имелось просторное помещение, где содержались рабы — мужчины и женщины вместе, все попарно скованные цепями; за ними велся строгий надсмотр, дабы они не освободились, поскольку случалось, что невольники сбрасывали оковы и бежали на пристанях во время погрузки дров. Несмотря на все старания, мы потеряли одну женщину: ее разлучили с мужем и детьми, и, не желая жить в разлуке с ними, в душевной муке она бросилась за борт и утопилась. Оков на ней не было.

Поддерживать чистоту в той части судна не представлялось возможным.

Прибыв в Натчез, всех рабов препроводили в невольничий загон и продержали там неделю, в течение которой нескольких человек продали. Мистер Уокер хорошо кормил своих рабов. Мы погрузили в Сент-Луисе несколько сотен фунтов бекона (копченого мяса) и кукурузной муки, и его рабы питались лучше, чем в среднем по Натчезу, насколько мне доводилось наблюдать.

Спустя неделю мы отбыли в Новый Орлеан — пункт нашего конечного назначения, куда добрались за два дня. Там рабов разместили в невольничьем загоне, где желающие приобрести их могли приходить и осматривать их. Невольничий загон представляет собой небольшой двор, обнесенный двух- или трехэтажными зданиями шириной от пятнадцати до двадцати футов, за исключением массивных железных ворот. Ночью рабов запирали в помещениях, а днем выпускали во двор. После распродажи лучшего товара частным образом прямо в загоне оставшихся отвели на аукцион Биржевой кофейни, содержавшийся Исааком Л. Маккоем, и продали с публичных торгов. Завершив продажу этой партии невольников, мы отбыли из Нового Орлеана в Сент-Луис.











 













ГЛАВА V.

П рибыв в Сент-Луис, я явился к доктору Янгу и заявил, что больше не желаю служить у мистера Уокера. Вид того, как покупают и продают моих собратьев, вызывал у меня тошноту. Но доктор нанял меня на год, и оставалось только покориться. Мистер Уокер тем временем начал собирать новую партию рабов. Он купил человека у полковника Джона О’Фаллона, жившего на городской окраине. У этого мужчины оставались жена и трое детей. Сразу после покупки его заключили в тюрьму для надежности до нашего отправления в Новый Орлеан. Жена навещала его там несколько раз, причем в несколько ее приходов ей отказали в доступе.

В течение восьми или девяти недель мистер Кук собрал партию живого товара. В этой группе было несколько пожилых мужчин и женщин, некоторые из них с сединой на висках. Мы отправились из Сент-Луиса на пароходе «Карлтон» под командованием капитана Свана, направлявшемся в Новый Орлеан. По пути вниз по реке, еще до Родни — нашей первой остановки, — мне пришлось готовить старых рабов к продаже. Мне приказали сбрить бороду старикам и выщипать седые волосы там, где их было не слишком много; в противном случае использовалось специальное средство для подкрашивания, которое мы наносили щеткой для обуви. Для меня это было новым занятием, и все происходило в комнате, где пассажиры не могли нас видеть. Мистер Кук также инструктировал этих рабов относительно их возраста, и после процедуры подкрашивания они выглядели на десять-пятнадцать лет моложе; и я уверен, что некоторые из покупавших у мистера Кука рабов были страшным образом обмануты, особенно в отношении возраста приобретенных ими невольников.

Мы высадились в Родни, и рабов согнали в загон в дальней части селения. За время нашей четырех- или пятидневной стоянки здесь было продано несколько человек, после чего мы направились в Натчез. Там мы высадились ночью, и партию заключили на склад до утра, а наутро погнали в загон. Как только рабов помещают в эти загоны, вокруг них и внутри них начинают увиваться тучи плантаторов. Они знали, когда ожидать Кука, поскольку он всегда заранее публиковал объявления о том, когда будет в Родни, Натчезе и Новом Орлеане. Это были главные места, где он выставлял своих рабов на продажу.

Находясь в Натчезе во второй раз, я видел, как очень жестоко высекли одного раба. Он принадлежал некому мистеру Бродвеллу, купцу, державшему лавку на пристани. Раба звали Льюис. Я знал его несколько лет, так как раньше он был из Сент-Луиса. Мы ждали пароход, идущий вниз по реке, на котором должны были отправиться в Новый Орлеан. Мистер Кук послал меня на пристань следить за судном, велев сообщить ему о его прибытии. Находясь там, я зашел в лавку, чтобы повидаться с Льюисом. Я увидел в лавке раба и спросил его, где Льюис. Тот ответил: «Они подвесили Льюиса между небом и землей». Я спросил, что он под этим подразумевает. Он велел мне зайти на склад и посмотреть. Я вошел и нашел Льюиса там. Он был привязан к балке так, что его носки лишь слегка касались пола. Поскольку на складе не было никого, кроме него, я поинтересовался причиной такого его положения. Он сказал, что мистер Бродвелл продал его жену плантатору в шести милях от города, и что он ходил навещать ее — ходил ночью, рассчитывая вернуться до рассвета, и отправился без разрешения хозяина. Патруль задержал его до того, как он добрался до жены. Его посадили в тюрьму, и его хозяину пришлось платить за его поимку и содержание, и именно за это его подвесили.

Только он закончил свой рассказ, как вошел мистер Бродвелл и поинтересовался, что я здесь делаю. Я не знал, что ответить, и пока я раздумывал над ответом, он ударил меня по голове плетью-сыромяткой, конец которой пришелся мне по правому глазу, глубоко вонзившись в плоть и оставив шрам, который я ношу по сей день. До моего визита к Льюису тот уже получил пятьдесят ударов. Мистер Бродвелл нанес ему еще пятьдесят ударов после того, как я вышел, о чем впоследствии мне рассказал сам Льюис.

На следующий день мы отправились в Новый Орлеан и поместили партию в тот же невольничий загон, что и прежде. Вскоре плантаторы толпами повалили в загон покупать рабов. Перед тем как выставить рабов на продажу, их одевали и выгоняли во двор. Одних заставляли танцевать, других — прыгать, третьих — петь, а некоторых — играть в карты. Это делалось для того, чтобы они казались бодрыми и счастливыми. Моя задача заключалась в том, чтобы следить за тем, чтобы они находились в таком положении до прибытия покупателей, и мне часто приходилось заставлять их танцевать, когда их щеки были мокры от слез. Поскольку спрос на рабов в то время был хорошим, все они были быстро распроданы, и мы снова отправились в путь на Сент-Луис.

По прибытии мистер Кук купил ферму в пяти или шести милях от города. Семьи у него не было, но одну из своих рабынь он сделал экономкой. Бедная Синтия! Я хорошо ее знал. Она была квартеронкой и одной из красивейших женщин, каких я когда-либо видел. Она была уроженкой Сент-Луиса и обладала безупречной репутацией в отношении добродетели и благонравия. Мистер Кук купил ее для новоорлеанского рынка и взял с собой в одну из поездок, которые я совершил вместе с ним. Никогда не забуду обстоятельства этого путешествия! В первый же вечер на борту парохода он велел мне поместить ее в каюту, которую он приготовил для нее отдельно от остальных рабов.

Я слишком много повидал из изнанки рабства, чтобы не понимать, что это значит. Соответственно, я проследил за ним до каюты и прислушался к тому, что происходило между ними. Я слышал, как он делал ей свои гнусные предложения, и как она отвергала их. Он говорил ей, что если она примет его мерзкие притязания, он увезет ее с собой в Сент-Луис и назначит своей экономкой на своей ферме. Но если она будет упорствовать в отказе, он продаст ее в качестве полевой работницы на худшую плантацию на реке. Однако ни угрозы, ни посулы не помогли, и он удалился, оставшись без своей добычи.

На следующее утро бедная Синтия рассказала мне о том, что произошло, и оплакивала свою горькую участь потоками слез. Я утешал и подбадривал ее как мог, но слишком хорошо предвидел исход. Не вдаваясь в дальнейшие подробности, скажу лишь, что Кук выполнил свою часть договора в то время. Он увез ее обратно в Сент-Луис, сделал своей любовницей и экономкой на своей ферме, и до моего отъезда она родила ему двоих детей. Но посмотрите, чем все кончилось! С тех пор как я нахожусь на Севере, до меня из достоверных источников дошли сведения, что Кук женился и, в качестве предварительной меры, продал бедную Синтию и ее четырех детей (после моего отъезда у нее родилось еще двое) в безысходное рабство!

Вскоре он принялся за новые покупки, чтобы составить третью партию. Мы сели на пароход и отправились в Джефферсон-Сити, городок на реке Миссури. Здесь мы высадились и пересели на дилижанс, направлявшийся вглубь штата. Проезжая мимо различных ферм и селений, он купил несколько рабов. Набрав двадцать два или двадцать три мужчины и женщины, мы прибыли в Сент-Чарльз, селение на берегах Миссури. Здесь он купил женщину с ребенком на руках, которому на вид было недели четыре или пять от роду.

Мы уже несколько дней путешествовали по суше и надеялись найти в этом месте лодку до Сент-Луиса, но потерпели неудачу. Поскольку в ближайшие дни судна не ожидалось, мы отправились в Сент-Луис сушей. Мистер Кук купил двух лошадей. Он ехал верхом на одной, а я — на другой. Рабы были скованы цепями, и мы двинулись в путь: мистер Кук шел в авангарде, а я замыкал шествие. Хотя расстояние составляло не более двадцати миль, в первый день добраться до места мы не смогли. Дорога оказалась хуже всех, по которым мне когда-либо доводилось путешествовать.
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Вскоре после нашего выезда из Сент-Чарльза маленький ребенок стал очень капризным и шумел большую часть дня. Мистер Кук несколько раз жаловался на его плач и велел матери прекратить этот чертов шум, пригрозив сделать это самому. Женщина пыталась заставить ребенка замолчать, но не могла. На ночлег мы остановились у знакомого мистера Кука, и утром, как только мы собрались в путь, ребенок снова начал плакать. Кук подошел к ней и велел отдать ребенка ему. Мать в испуге подчинилась. Он взял ребенка за одну руку, как берут кошку за лагу, вошел в дом и сказал хозяйке:

«Сударыня, я делаю вам подарок в виде этого маленького ниггера; он поднимает такой шум, что я не могу этого выносить».

«Благодарю вас, сэр», — ответила хозяйка.

Мать, как только увидела, что ее ребенка собираются оставить, подбежала к мистеру Куку и, упав на колени, умоляла позволить ей забрать дитя; она цеплялась за его ноги и плакала: «О, мой ребенок! мой ребенок! хозяин, позволь мне взять моего ребенка! о, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста! Я заставлю его не плакать, только позволь мне вернуть его!» Когда я увидел эту женщину, столь жалобно оплакивающую своего ребенка, дрожь — чувство, сродни ужасу — пронзила все мое тело. С тех пор мне часто в воображении слышится ее плач о ребенке:

Только те, кто побывал в рабовладельческом штате и видел американского работорговца за его гнусным делом, могут оценить те страдания, через которые проходят его жертвы. Если в американском рабстве и есть одна черта, более отвратительная, чем другие, то это та, которая санкционирует куплю-продажу человеческих существ. Американский Конгресс отменил африканскую работорговлю около двадцати лет назад; и теперь по законам страны, если американец оказывается замешан в африканской работорговле, он считается пиратом, и если он будет признан в этом виновным, наказанием должна стать смертная казнь.

Хотя африканский работорговец клеймится как пират, в этой стране работорговлей занимаются люди, занимающие высокое положение в обществе и облеченные почетными должностями в советах нации; и немало тех, кто сколотил себе состояния на этом ремесле.

После того как ребенок женщины был отдан другим, мистер Кук приказал ей вернуться в строй к остальным рабам. Женщины, у которых были дети, цепями не сковывались, но те, у кого детей не было, были закованы. Как только с ее ребенком было покончено, ее саму заковали в общую цепь партии.

Следующую песню мне доводилось часто слышать от рабов, когда их собирались увозить на далекий Юг. Говорят, что ее сочинил раб.






«Взгляните на этих бедных душ из Африки,

Увезенных в Америку;

Мы украдены и проданы в Джорджию —

Пойдешь ли ты со мной?

Мы украдены и проданы в Джорджию —

Идите трубьте юбилей!»

«Смотрите, жен и мужей продают врозь,

Крики их детей разорвут мне сердце; —

Грядет лучший день —

Пойдешь ли ты со мной?

Грядет лучший день,

Идите трубьте юбилей!

О, милосердный Господь! Когда же наступит то время,

Когда мы, бедные души, все станем свободны!

Господи, сокруши эти силы рабства,

Пойдешь ли ты со мной?

Господи, сокруши эти силы рабства,

Идите трубьте юбилей!

Дорогой Господь, дорогой Господь, когда же прекратится рабство,

Тогда мы, бедные души, обретем свой покой; —

Грядет лучший день —

Пойдешь ли ты со мной?

Грядет лучший день,

Идите трубьте юбилей!»






Наконец мы прибыли на ферму мистера Кука. За время нашего отсутствия он построил дом для содержания рабов. Это было своеобразное домашнее исправительное заведение. Ночью рабов запирали в этом помещении, а днем они работали на ферме. Их держали здесь, пока партия не была укомплектована, после чего мы снова отправились в Новый Орлеан на борту парохода «Северная Америка» под командованием капитана Александра Скотта. В этой партии у нас было большое количество рабов. Одного из них, по имени Джо, мистер Кук приучал занять мое место, так как мой срок подходил к концу, чему я был несказанно рад. Первую остановку мы сделали в Виксбурге, где пробыли одну неделю и продали нескольких рабов.

Мистер Кук, хоть и не был хорошим хозяином, с тех пор как я находился у него, не высек ни одного раба, хотя мне и угрожал. Рабов держали в загоне, а сам он всегда останавливался в лучшем отеле и держал в своей комнате вино для удобства тех, кто заходил договариваться с ним о покупке рабов. Однажды, когда мы были в Виксбурге, несколько джентльменов зашли к нему с этой целью, и, как обычно, было заказано вино. Я взял поднос и стал обносить гостей, и, случайно налив некоторые бокалы слишком полно, джентльмены пролили вино на одежду, когда собирались выпить. Мистер Кук извинился перед ними за мою небрежность, но посмотрел на меня так, будто собирался вернуться к этому вопросу позже.

После того как джентльмены вышли из комнаты, он спросил меня, что означает моя небрежность, и сказал, что займется мной. На следующее утро он дал мне записку, которую нужно было отнести тюремщику, и доллар денег, чтобы передать ему. Я заподозрил неладное, поэтому спустился к пристани, где встретил матроса, подошел к нему и попросил сделать одолжение — прочитать записку. Он прочел ее, а затем посмотрел на меня. Я попросил его рассказать, что там написано. Он сказал:

«Тебе зададут жару».

«Почему?» — спросил я.

Он ответил: «Это записка с требованием высечь тебя, и в ней говорится, что у тебя есть доллар в уплату за это».

Он вернул мне записку, и я бросился прочь. Я не знал, что делать, но был полон решимости не позволить себя высечь. Я подошел к тюрьме — взглянул на нее — и снова удалился. Поскольку мистер Кук был знаком с тюремщиком, я боялся, что меня разоблачат, если я не пойду, и из-за этого со мной поступят еще хуже.

Пока я размышлял над этим вопросом, я увидел приближающегося цветного парня примерно моей комплекции, и мне в голову мгновенно пришла мысль послать с моей запиской его. Я подошел к нему и спросил, кому он принадлежит. Он ответил, что он свободный человек и в городе находится совсем недавно. Я сказал ему, что у меня есть записка: нужно зайти в тюрьму и забрать сундук, чтобы отнести его на один из пароходов; но я настолько занят, что не могу этого сделать, хотя у меня есть доллар в уплату за услугу. Он спросил, не отдам ли я эту работу ему. Я протянул ему записку и доллар, и он отправился к тюрьме.

Я проследил, чтобы он вошел, и как только дверь за ним закрылась, завернул за угол и занял наблюдательный пункт, намереваясь посмотреть, как будет выглядеть мой друг, когда выйдет оттуда. Пробыв там совсем недолго, я увидел выходящего из-за угла цветного мужчину, который сказал другому знакомому цветному мужчине: «В тюрьме ниггеру задают баню».

«За что?» — спросил другой. Тот продолжил:

«Какой-то ниггер пришел в тюрьму и спросил тюремщика. Тюремщик вышел, а тот протянул ему записку и сказал, что хочет забрать сундук. Тюремщик велел ему идти за ним и пообещал отдать сундук. Он завел его в комнату и велел ниггеру отдать доллар. Тот ответил, что доллар ему дал какой-то человек в уплату за доставку сундука. Но эта ложь не прошла. Тогда они заставили его раздеться, привязали и теперь секут».

Я все это время стоял рядом, прислушиваясь к их разговору, и вскоре понял, что речь идет о моем порученце. Я вышел на улицу напротив тюрьмы и спрятался так, чтобы меня не мог увидеть никто из выходящих. Пробыв там недолго, я увидел появившегося молодого человека, который стал озираться в поисках меня. Я незаметно вышел из своего укрытия за кучей кирпичей, и он довольно быстро заметил меня, подошел и принялся горько жаловаться, говоря, что я сыграл с ним злую шутку. Я отрицал любое знакомство с содержимым записки и спросил, что они с ним сделали. Он в общих чертах рассказал мне то же самое, что я слышал от человека, вышедшего из тюрьмы.

«Да, — сказал он, — они высекли меня, забрали мой доллар и дали мне эту записку».

Он показал мне записку, которую дал ему тюремщик, велев передать ее хозяину. Я сказал, что дам ему за нее пятьдесят центов — это были все деньги, что у меня оставались. Он отдал ее мне и взял свои деньги. Он получил двадцать ударов по голой спине невольничьим кнутом.

Я взял записку и направился к гостинице, где оставил мистера Кука. Подойдя к отелю, я протянул ее незнакомцу, которого раньше не видел, и попросил прочитать мне ее. Насколько я помню, содержание было следующим:

«Дорогой сэр: — Согласно вашему указанию, я отвесил вашему мальчишке двадцать ударов. Он очень дерзкий мальчишка и пытался уверить меня, что не принадлежит вам, и я как следует отделал его за то, что он мне лгал».

«Остаюсь

Вашим покорным слугой».

Это правда, что в большинстве рабовладельческих городов, когда джентльмену требуется высечь своего слугу, он может отправить его в тюрьму и проделать это. Прежде чем войти туда, где находился мистер Кук, я немного смочил щеки слезами, как будто плакал. Он посмотрел на меня и поинтересовался, в чем дело. Я сказал ему, что никогда в жизни не испытывал подобной порки, и протянул записку. Он взглянул на нее и рассмеялся: — «Значит, ты сказал ему, что не принадлежишь мне?»

«Да, сэр, — ответил я. — Я не знал, что в этом есть какой-то вред». Он велел мне вести себя прилично, если я не хочу получить еще одну порку.

Этот случай показывает, как рабство делает своих жертв лживыми и подлыми; в этих пороках оно их впоследствии и упрекает, используя это как аргумент в доказательство того, что они не заслуживают лучшей участи. Если бы я придерживался тех же взглядов на добро и зло, которых придерживаюсь сейчас, я уверен, что никогда не пошел бы на тот обман по отношению к тому бедняге, который совершил. Я не знаю ни одного поступка, совершенного мной в годы рабства, о котором я сожалел бы больше; и я от всего сердца желаю, чтобы мне когда-нибудь довелось загладить перед ним вину за его заместительные страдания за меня.











 













ГЛАВА VI.

Через несколько дней мы прибыли в Новый Орлеан и, прибыв туда ночью, оставались на борту до утра. В этот приезд в Новый Орлеан я стал свидетелем убийства раба; отчет об этом был опубликован Теодором Д. Уэлдом в его книге под названием «Рабство как оно есть». Обстоятельства были следующие. Вечером, между семью и восемью часами, по дамбе бежал раб, преследуемый несколькими мужчинами и мальчишками. Белые кричали: «Остановите этого ниггера! остановите этого ниггера!», в то время как несчастный запыхавшийся раб едва дышащими от усталости словами повторял: «Я не крал мясо — я не крал мясо». Бедняга наконец нашел убежище в реке. Преследовавшие его белые побежали на один из пароходов, чтобы попытаться разглядеть его. Наконец они заметили его под носовой частью парохода «Трентон». Они раздобыли шест с багром и попытались выгнать его из укрытия. Когда они пытались ударить его, он нырял под воду. Вода была настолько холодной, что вскоре стало очевидно: ему придется вылезти или утонуть.

Пока они пытались выгнать его из-под носа судна или утопить, он обрывками умоляющих фраз приговаривал: «Я не крал мясо; я не крал мясо. Мой хозяин живет выше по реке. Я хочу видеть своего хозяина. Я не крал мясо. Пожалуйста, отпустите меня к хозяину». После того как его некоторое время потыкали и побили по голове, он наконец погрузился в воду, чтобы больше не подняться живым.

На конце шеста с багром, которым его били, был крюк, зацепившийся за его одежду, и они вытащили его на нос судна. Одни говорили, что он мертв, другие — что он «притворяется мертвым», третьи пинали его, чтобы заставить подняться; но все было напрасно — он был мертв.

Как только они в этом убедились, они начали расходиться один за другим. Один из членов команды парохода сообщил капитану, что они убили человека и что труп лежит на палубе. Капитан вышел на палубу и сказал оставшимся: «Вы убили этого ниггера — так убирайте его с моего судна». Капитана звали Харт. Труп волоком стащили на берег и оставили там. Я поднялся на борт судна, где находилась наша партия рабов, и весь вечер мои мысли были заняты увиденным. Рано утром я сошел на берег проверить, остался ли труп на месте. Я обнаружил его в том же положении, в каком его оставили накануне вечером. Я следил за тем, что с ним станут делать. Он пролежал там до восьми-девяти часов утра, пока не подъехала телега, вывозящая мусор с улиц; тело бросили туда, и еще через несколько минут забросали грязью, которую убирали с улиц. Все это время я видел вокруг не более шести-семи человек, которые по своему поведению явно воспринимали это как самое обычное происшествие.

Во время нашего пребывания в городе я встретил молодого белого парня, с которым был хорошо знаком в Сент-Луисе. Он был продан в рабство при следующих обстоятельствах. Его отец был пьяницей и очень бедным человеком с семьей из пяти или шести детей. Отец умер, оставив мать заботиться о детях и добывать для них средства к существованию как придется. Старшим был мальчик по имени Баррилл, лет тринадцати, который выполнял мелкую работу в лавке мистера Райли, помогая матери добывать пропитание для семьи. Проработав у него два года, мистер Райли взял его с собой в Новый Орлеан прислуживать во время визита в этот город, а по возвращении в Сент-Луис сообщил матери мальчика, что тот умер от желтой лихорадки. О нем больше ничего не слышали, и никто не предполагал, что он жив. Я был крайне удивлен, когда Баррилл рассказал мне свою историю. Хоть я и сочувствовал ему, помочь я не мог. Мы оба были рабами. Он был беден, не образован и одинок; и, если он жив, я полагаю, по сей день находится в рабстве.

Распродав этот груз человеческого товара, мы вернулись в Сент-Луис, и мой срок у мистера Кука истек. Я прослужил у него год, и это был самый длинный год в моей жизни.











 













ГЛАВА VII.

Меня отправили домой, и я был более чем рад избавиться от службы человека, который разлучал мужа с женой, ребенка с матерью, а сестру с братом, — но меня жгло испытание более суровое и душераздирающее, чем все, с которыми я сталкивался до сих пор. Мою дорогую сестру продали человеку, направлявшемуся в Натчез, и она томилась в тюрьме в ожидании часа его отъезда. Она выразила твердое намерение умереть, но не ехать на далекий Юг, и ее заключили в тюрьму для надежности. Я пошел в тюрьму в тот же день, как приехал, но поскольку тюремщика не было на месте, повидаться с ней я не смог.

Я отправился домой к своему хозяину в деревню, и в первый же день после моего возвращения он подошел туда, где я работал, и заговорил со мной очень вежливо. По его виду я понял, что что-то стряслось. Поговорив со мной о моих поездках в Новый Орлеан с мистером Куком, он сообщил, что испытывает острую нужду в деньгах, и поскольку он уже продал мою мать и всех ее детей, кроме меня, он подумал, что лучше продать меня, чем кого-либо другого, и что, поскольку я привык жить в городе, он полагает, мне это понравится больше, чем деревенская жизнь. Я поднял голову и посмотрел ему прямо в глаза. Когда наши взгляды встретились, он тут же потупил взор. Сделав короткую паузу, я сказал:

«Хозяин, мать часто говорила мне, что вы мой близкий родственник, и я неоднократно слышал, как вы сами признавали этот факт; и после того, как вы отдавали меня внаймы и получали, как я однажды слышал от вас, девятьсот долларов за мои услуги — после получения столь крупной суммы неужели вы продадите меня на отправку в Новый Орлеан или какое-нибудь другое место?»

«Нет, — ответил он, — я не намерен продавать тебя работорговцу. Если бы я пожелал этого, я мог бы продать тебя мистеру Куку за большую сумму, но я не стану продавать тебя работорговцу. Можешь отправиться в город и найти себе хорошего хозяина».

«Но, — сказал я, — я не смогу найти хорошего хозяина во всем Сент-Луисе».

«Почему?» — спросил он.

«Потому что в штате нет хороших хозяев».

«Разве ты не называешь меня хорошим хозяином?»

«Если бы вы были таковым, вы бы меня не продали».

«Ну что же, я даю тебе неделю на поиски хозяина, и ты наверняка сможешь справиться за это время».

Цена, назначенная моим евангелическим хозяином за мою душу и тело, составляла ничтожную сумму в пятьсот долларов. Я пытался договориться о какой-то схеме, при которой смог бы выкупить свою свободу, но он наотрез отказался от любых подобных договоренностей.

Я отправился в город с тем условием, что через неделю вернусь с кем-нибудь, кто станет моим новым хозяином. Вскоре после прибытия в город я зашел в тюрьму, чтобы узнать, смогу ли я еще раз увидеть сестру, но меня не пустили. Тогда я пошел к матери и узнал от нее, что хозяин моей сестры намерен отправиться в Натчез через несколько дней.

На следующий день я снова пришел в тюрьму, и мистер Симондс, тюремщик, позволил мне в последний раз увидеть сестру. Я не в состоянии передать всю сцену той прощальной встречи. Никогда, никогда не изгладятся из моего сердца события того дня! Когда я вошел в комнату, где она находилась, она сидела в углу одна. В той же комнате находились еще четыре женщины, принадлежавшие тому же человеку. Он купил их, по его словам, для собственного пользования. Она сидела лицом к двери, в которую я вошел, но не поднимала глаз, пока я не подошел вплоть к ней. Заметив меня, она вскочила, обвила руками мою шею, прижалась головой к моей груди и, не произнеся ни слова, залилась слезами. Когда она достаточно пришла в себя, чтобы говорить, она посоветовала мне взять мать и попытаться вырваться из рабства. Она сказала, что для нее самой надежды нет — ей суждено жить и умереть рабыней. Дав ей несколько советов, сняв с собственного пальца кольцо и надев на ее палец, я навсегда попрощался с ней, вернулся к матери и прямо там и тогда твердо решил бежать в Канаду при первой же возможности.

Я провел в городе почти два дня, и поскольку отсутствовать мне разрешалось лишь неделю, я счел за лучшее пуститься в путь как можно скорее. Беседуя с матерью, я обнаружил, что она не желает предпринимать попытку добраться до земли свободы, однако она посоветовала мне добиваться свободы, если я смогу.

Она говорила, что раз все ее дети в рабстве, ей не хочется их покидать. Я не выносил мысль о том, чтобы оставить ее среди этих пиратов, когда забрезжила перспектива выбраться от них прочь. После долгих уговоров мне удалось склонить ее к попытке к бегству.

Временем нашего ухода назначили следующую ночь. У меня были с собой небольшие деньги, которые мне время от времени давали за поручения джентльмены. Я взял свои скудные сбережения и купил вяленой говядины, крекеров и сыру, отнеся всё матери, которая раздобыла мешок для поклажи. Время от времени я вспоминал о своем прежнем хозяине и о данном мне поручении найти нового хозяина в городе. С замиранием сердца ждал я назначенного часа, чтобы покинуть землю рабства в поисках земли свободы.

Наконец час пробил, и мы покинули город ровно в девять часов. Мы направились в верхнюю часть города, где я побывал за день два-три раза, и присмотрели ялик, чтобы переправиться через реку. Лодка была не моя, и кому она принадлежит, я не знал; впрочем, меня это и не волновало. Лодка крепилась небольшим шестом, который с помощью рейки я быстро освободил от швартовов. Поискав вокруг и найдя доску вместо весла, я повернулся лицом к городу, долго прощался с ним и оттолкнул лодку. Течение было очень быстрым, и мы не успели достичь середины реки, как оказались прямо напротив города.

Мы быстро добрались до берега Иллинойса, выпрыгнули из лодки, пустили ее по воле волн — и последнее, что я видел, как она на всех парах несется вниз по реке. Мы вышли на главную дорогу на Олтон и прошли сквозь него как раз на рассвете, после чего устремились в леса, где и пробыли весь день. Причиной ухода в лес было то, что мы ожидали погони: мистер Мэнсфилд (владелец моей матери) должен был пуститься за ней вдогонку, едва обнаружив ее пропажу. Он также знал, что я находился в городе в поисках нового хозяина, и мы предполагали: вероятно, он отправится к моему хозяину проверить, не найдется ли там моя мать, и при этом у доктора Янга могли возникнуть подозрения, что я ушел в Канаду искать покупателя.

Мы просидели в лесу весь день, а едва темнота укутала землю, вновь пустились в наш мрачный путь, не имея иного проводника, кроме путеводной звезды. Мы продолжали путешествовать ночами, а днем прятаться в лесах; и каждую ночь, прежде чем выбраться из укрытия, мы с тревогой выискивали нашего друга и вожатого — полярную звезду. И словами Пирпонта мы могли бы воскликнуть:






«Звезда Севера! Пока пылающий день

Изливает вокруг свой полный световой поток

И скрывает твой бледный, но верный луч,

Я тоже скрываюсь и тоскую по ночи.

По ночи; — я не смею идти в полдень,

Не смею доверять вероломной луне

И вероломному человеку, чья жгучая страсть

К золоту сковала мои цепи;

Никакому другому вожатому я не могу довериться,

Кроме тебя, среди звездного сонма;

Ибо все созвездия, горящие вокруг тебя,

Подобно вероломному человеку, всё кружатся и кружатся.






В темной кроне южных сосен

Я притаился, когда рожок надсмотрщика

Созывал в поле, в вытягивающиеся ряды,

Моих товарищей на рассвете утра.

И я лежал там, пока твой милый лик

Не заглядывал в мое "убежище",

Звезда Севера!

Твой свет, не обманывающий бедного раба,

Дарует мне свободу».
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ГЛАВА VIII.

Пока мы шли к земле свободы, сердце мое порой замирало от радости. В иные же минуты, находясь, как это было со мной, почти постоянно на ногах, я чувствовал, что больше не могу пройти ни шагу. Но когда я думал о рабстве с его демократическими плетьми — его республиканскими цепями — его евангелическими ищейками и его религиозными рабовладельцами — когда я думал о всей этой атрибутике американской демократии и религии, оставшейся позади, и о перспективе свободы впереди, меня охватывало воодушевление, сердце крепло, и я забывал об усталости и голоде.

На восьмой день пути начался сильнейший дождь, и через несколько часов после его начала на наших телах не осталось ни одной сухой нитки. Это сделало наше путешествие еще более неприятным. На десятый день мы обнаружили, что у нас полностью кончились припасы, и как раздобыть новые, мы не представляли. В конце концов мы решили зайти на какую-нибудь ферму и попытаться раздобыть еды. Едва приняв это решение, мы подошли к дому и попросили еды. К нам отнеслись с величайшей добротой: нам не только дали поесть, но и снабдили припасами в дорогу. Нам посоветовали путешествовать днем, а ночью делать привалы. Обнаружив, что мы находимся примерно в ста пятидесяти милях от Сент-Луиса, мы решили, что передвигаться при дневном свете будет безопасно, и не покидали дом до следующего утра. В тот день мы шли через густонаселенную местность и миновали одну небольшую деревню. Хотя мы бежали из страны угнетения, наши сердца все еще оставались там. Моя дорогая сестра и два любимых брата были позади, и мысль о том, чтобы отказаться от них и покинуть навсегда, наполняла нас грустью. Но при всей этой тяжести на сердце мысль о том, что однажды я стану свободным и назову свое тело собственным, окрыляла меня и заставляла сердце ликовать. Я как раз рассказывал матери, как попытаюсь устроиться на работу, едва мы доберемся до Канады, как намерен купить нам небольшую ферму, как заработаю достаточно денег, чтобы выкупить сестру и братьев, и какими счастливыми мы будем в нашем собственном свободном доме, — как появились трое мужчин верхом на лошадях и приказали нам остановиться.
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Я повернулся к тому, кто выглядел главным, и спросил, чего они хотят. Он ответил, что у него есть ордер на наше задержание. Все трое немедленно спешились, и один вытащил из кармана листовку с объявлением о нашем розыске как беглецов, сулящую вознаграждение в двести долларов за наше поимку и доставку в Сент-Луис. Объявление было выпущено Исааком Мэнсфилдом и Джоном Янгом.

Пока они читали объявление, мать посмотрела мне в лицо и залилась слезами. По моему телу пробежал леденящий холод — подобного ощущения я никогда прежде не испытывал и надеюсь никогда больше не испытать. Они достали веревку и связали меня, после чего нас отвели примерно на шесть миль назад, к дому человека, который казался их главарем. Мы прибыли туда около семи часов вечера, поужинали, а на ночь нас развели по разным помещениям. Двое мужчин оставались в комнате всю ночь. Прежде чем домашние отошли ко сну, всех созвали на молитву. Человек, который всего несколько часов назад связал мне руки крепкой веревкой, зачитал главу из

Библии, а затем вознес молитву — точно так же, будто Бог санкционировал злодеяние, только что совершенное им над бедным, запыхавшимся, беглым рабом.

На следующее утро пришел кузнец и надел на меня наручники, и мы пустились в обратный путь — в страну плетей, цепей и Библий. Мать не связывали, но по ночам за ней тщательно следили. Нас везли в фургоне, и спустя четыре дня пути перед нами предстал Сент-Луис. Я не могу описать свои чувства при приближении к городу.

Когда мы переправлялись на пароме, мистер Виггинс, владелец паромной переправы, подошел ко мне и поинтересовался, чем я таким занимался, что оказался закован в цепи. О том, что я сбежал, он еще не слышал. Через несколько минут мы оказались на берегу Миссури и нас прямиком доставили в тюрьму. По дороге туда я видел нескольких знакомых, которые кивком приветствовали меня при встрече. Достигнув тюрьмы, нас заперли в разных казематах.











 













ГЛАВА IX.

Я провел в тюрьме совсем немного времени, когда до меня дошли слухи, что мой хозяин болен, и ничто не принесло моему сердцу большей радости, чем эта весть. Я истово молился за него — вовсе не о его выздоровлении, а о его смерти. Я знал, что он будет вне себя от ярости из-за необходимости платить за мое задержание, и, зная его жестокость, я боялся его. Находясь в тюрьме, я узнал, что моя сестра Элизабет, сидевшая в застенке, когда мы покидали город, была увезена за четыре дня до нашего прибытия.

Пробыл я в тюрьме всего несколько часов, как трое работорговцев, узнав, что я заперт там за побег, явились в мою темницу и осмотрели меня, рассчитывая, что меня выставят на продажу. Мистер Мэнсфилд, владелец матери, явился в тюрьму, как только мистер Джонс, арестовавший нас, уведомил его о том, что привез ее обратно. Он пообещал ей, что не станет ее сечь, а продаст работорговцу или сам увезет в Новый Орлеан. Проведя в тюрьме около недели, хозяин прислал человека забрать меня оттуда и отправить домой. Меня вывели и отвезли домой, а старик уже чувствовал себя достаточно хорошо, чтобы сидеть. Меня привели в комнату, где он находился, и едва я вошел, он спросил, где я пропадал. Я ответил, что действовал по его приказу. Он велел мне искать хозяина, вот я и отправился его искать. Он возразил, что не приказывал мне ехать на поиски хозяина в Канаду. Я ответил, что, поскольку верой и правдой служил ему и помог положить в его карман несколько сотен долларов, я считаю, что имею право на свою свободу. Он заявил, что обещал моему отцу не продавать меня на новоорлеанский рынок, иначе он продал бы меня работорговцу.

Мне приказали идти работать в поле; надсмотрщик пристально следил за мной днем, а на ночь меня запирали. На второй день работы в поле надсмотрщик жестоко высек меня. Вскоре после моего возвращения домой хозяин смог съездить в город; по возвращении он сообщил мне, что продал меня Самуэлю Вилли, портному-купцу. Я знал мистера Вилли. Несколько лет назад я уже жил у него месяца три или четыре, когда он нанимал меня у моего хозяина.

Слуги не считали мистера Вилли совсем уж скверным человеком, хотя и лучшим из хозяев он не был. Я явился в свой новый дом и обнаружил, что новая хозяйка очень рада моему появлению. До покупки меня мистер Вилли владел двумя слугами — Робертом и Шарлоттой. Роберт был отличным маляром-белильщиком и откупался от господина, выплачивая по доллару в день, помимо заботы о пропитании самого себя. В городе его знали под именем Боба Мьюзика. Шарлотта была пожилой женщиной, занимавшейся стряпней, стиркой и т.д. Мистер Вилли не был богатым человеком и не считал себя способным содержать много прислуги в доме; поэтому он вскоре решил сдавать меня внаймы, и поскольку я привык к службе на пароходах, он предоставил мне право самостоятельно искать подобную работу.

Я быстро устроился на пароход «Отто» (капитан Дж. Б. Хилл), ходивший из Сент-Луиса в Индепенденс, штат Миссури. Мой бывший хозяин, доктор Янг, не стал ставить в известность мистера Вилли о том, что я совершил побег, иначе тот ни за что не позволил бы мне поступить на службу на пароход. Судно было еще не полностью готово к рейсам, поэтому мне пришлось оставаться у мистера Вилли. Но за это время мне пришлось пережить испытание, к которому я был совершенно не готов. Моя мать, находившаяся в тюрьме с самого возвращения и по сей день, теперь отправлялась в Новый Орлеан, чтобы умереть на хлопковой, сахарной или рисовой плантации!

Я несколько раз ходил к тюрьме, но увидеться с ней мне не удавалось. Тем не менее я выяснил время отплытия парохода, на котором ей предстояло отправиться в путь, и поскольку я не видел матушку с момента ее заточения в тюрьму, я с трепетом ждал часа отплытия. Наконец настал день, когда мне предстояло увидеться с ней впервые после нашей мучительной разлуки и, насколько я знал, в последний раз в этом мире!

Около десяти часов утра я поднялся на борт парохода и обнаружил ее там в компании пятидесяти или шестидесяти других рабов. Она была прикована цепью к другой женщине. Увидев меня, она тут же уронила голову на вздымающуюся грудь. Она не шевелилась и даже не плакала. Ее переживания были слишком глубоки для слез. Я приблизился, обнял ее за шею, поцеловал и упал на колени, умоляя о прощении, ибо считал себя виновным в ее печальной участи: ведь если бы я не уговорил ее составить мне компанию, она бы сейчас не томилась в цепях.

Наконец она подняла голову, посмотрела мне прямо в лицо (и такой взгляд может подарить лишь ангел!) и сказала: «Дорогой мой сын, ты не виноват в том, что я здесь оказалась. Ты не сделал ничего ни больше, ни меньше своего долга. Умоляю тебя, не плачь обо мне. Мне недолго осталось на хлопковой плантации. Я чувствую, что мой небесный Хозяин скоро призовет меня к себе, и тогда я окажусь вне досягаемости рабовладельцев!»

Я больше не мог выносить этого — мое сердце рвалось из человеческого обличья. Через мгновение она заметила приближающегося к этой части лодки мистера Мэнсфилда и прошептала мне на ухо: «Дитя мое, скоро нам придется расстаться без надежды на встречу по эту сторону могилы. Ты всегда говорил, что не умрешь рабом, что будешь свободным человеком. Постарайся же обрести свободу! Скоро тебе не о ком будет заботиться, кроме себя самого!» — и, как только она прошептала мне эти последние слова, подошел Мэнсфилд и с руганью бросил: «Убирайся отсюда сию же минуту; из-за тебя я потерял сто долларов, чтобы вернуть эту девку», — и одновременно пнул меня тяжелыми сапогами. Когда я отходил от нее, она испустила крик: «Да пребудет с тобой Бог!» Это был последний раз, когда я видел ее, и последнее слово, услышанное от нее.

Я сошел на берег. Звонил колокол. Лодка готовилась к отплытию. С тяжелым сердцем я стоял, ожидая, пока она отойдет от причала. Думая о матери, я не мог не чувствовать, что потерял






«———славу моей жизни,

Мое благословение и мою гордость!

Я наполовину забывал само имя раба,

Когда она была рядом со мной».






Любовь к свободе, пылавшая в моей груди, едва не угасла. Я чувствовал себя готовым умереть. Лодка плавно отошла от причала, и, пока она скользила вниз по реке, я осознал, что моя мать действительно






«Ушла — ушла — продана и ушла,

На рисовое болото, мрачное и одинокое!»






Когда лодка скрылась из виду, я вернулся домой; но мои мысли были настолько поглощены тем, чему я стал свидетелем, что половину времени я не понимал, что делаю. Наступила ночь, но она не принесла сна моим глазам.

Через несколько дней лодка, на которой мне предстояло работать, была готова, и я поднялся на борт, чтобы приступить к делу. Эта работа устраивала меня больше, чем жизнь в городе, и я оставался на ней до окончания навигации, хотя она оказалась чем угодно, только не приятной. Капитан был пьяным, распутным, бессердечным существом, не умевшим обращаться ни с собой, ни с любым другим человеком.

В свой второй рейс лодка привела мистера Уокера — человека, о котором я упоминал в предыдущей главе и который нанимал меня на работу на время. При нем было от ста до двухсот рабов, скованных цепями и кандалами. Среди них был человек, который раньше принадлежал брату моего старого хозяина, Аарону Янгу. Его звали Соломон. Он был проповедником и состоял в той же церкви, что и его хозяин. Я был рад видеть старика. Он плакал как ребенок, рассказывая мне, как его разлучили с женой и детьми продажей.

Пока я оставался на борту, лодка отвезла вниз по реке четыре или пять партий рабов. Миссури, хоть и сравнительно молодой штат, очень активно занимается выращиванием рабов для снабжения южного рынка. В предыдущей главе я упоминал, что некогда состоял в услужении у работорговца, или погонщика, как его называют на юге. Опасаясь, что кто-то сочтет мое описание работорговца преувеличенным, я приведу здесь выдержку из газеты, издаваемой в рабовладельческом штате Теннесси, под названием «Миллениум Трампетер» («Тысячелетняя труба»).

«Толпы негров, дюжинами и десятками скованных цепей и закованных в наручники, прогонялись через нашу страну в количестве, далеко превосходящем любой предыдущий год, и эти гнусные работорговцы и барышники роятся, как стервятники вокруг падали. Проезжая через этот округ, невозможно преодолеть и нескольких миль по большим дорогам, чтобы каждое чувство человечности не было оскорблено и уязвлено этим зрелищем; едва ли можно зайти в какой-либо округ или район, где не доведется увидеть или услышать о ком-то из этих презренных созданий, именуемых негритянскими погонщиками.

“Кто такой погонщик негров? Тот, чей взор с наслаждением останавливается на истерзанных телах беспомощных мужчин, женщин и детей; чья душа испытывает дьявольский восторг при виде цепей, наручников и арапников, предназначенных для причинения мучений плачущим матерям, оторванным от беспомощных младенцев, и мужьям с женами, разлученным навеки!”

Сколь мрачна и отвратительна ни была бы нарисованная здесь картина, она принадлежит перу человека, живущего в самом сердце рабства. Но пусть эти люди разглагольствуют о погонщиках негров и рассказывают, какие они презренные создания, — спрашиваю я, кто же поставляет им тех людей, которых они разлучают?

Я отвечаю, насколько мне известно о штате, откуда я родом: те, кто выращивает рабов на продажу, встречаются среди всех классов — от Томаса Х. Бентона до самого ничтожного политического демагога, способного купить женщину ради разведения потомства, и от доктора богословия до скромнейшего рядового члена церкви.

В Сент-Луисе нередко случалось проходить мимо аукционной трибуны, видеть женщину на аукционном помосте и слышать, как продавец выкрикивает:

«Сколько дают за эту женщину? Она хорошая кухарка, хорошая прачка, хорошая покорная служанка. Она религиозна!» Зачем этому человеку говорить покупателям, что она религиозна? Отвечаю: потому что в Миссури, и насколько мне известно о рабстве в других штатах, религиозное воспитание сводится к внушению рабу, что он никогда не должен поднимать руку на белого человека; что Бог создал его рабом; и что, подвергаясь порке, он не должен жаловаться, — ибо Библия гласит: «Раб же тот, который знал волю господина своего, и не был готов, и не делал по воле его, бив будет много». И рабовладельцы находят такую религию очень выгодной для себя.

Покинув пароход «Отто», я жил дома, в семье мистера Вилли, и снова начал строить планы побега из рабства. Жажда стать свободным человеком не давала мне покоя ни днем, ни ночью. Я думал о северных городах, о которых так много слышал; — о Канаде, где столь многие из моих знакомых нашли убежище. Мне снилось по ночам, что я в Канаде, свободный человек, а просыпаясь утром, я плакал оттого, что жестоко заблуждался.






«Я думал об уделе Виктории,

И на мгновение мне казалось, что я там!

Но страх быть пойманным вновь

Вскоре возвращал меня в отчаяние».






Мистер Вилли относился ко мне лучше, чем доктор Янг когда-либо; но вместо того, чтобы сделать меня довольным и счастливым, это лишь усилило мои страдания, ибо позволило мне лучше оценить свободу. Мистер Вилли был человеком, который любил деньги, как большинство людей, и, особо не ища возможности продать меня, нашел ее в предложении капитана Эноха Прайса, владельца парохода и комиссионера, жившего в городе Сент-Луисе. Капитан Прайс предложил семьсот долларов — на двести больше, чем заплатил мистер Вилли. Поэтому он счел за благо принять это предложение. Я требовался в качестве кучера, и миссис Прайс была весьма довольна сделкой капитана. Его семья состояла из него самого, жены, одного ребенка и трех слуг помимо меня — одного мужчины и двух женщин.

Миссис Прайс очень гордилась своими слугами, всегда содержала их хорошо одетыми, и, как только меня купили, она решила завести новый экипаж. Вскоре он был приобретен, и все было готово для выезда с большим шиком, а я стал кучером.

Одной из служанок была девушка лет восемнадцати или двадцати по имени Мария. Миссис Прайс быстро решила поженить нас, если ей удастся устроить это дело. Она часто убеждала меня в необходимости обзавестись женой, говоря, как приятно будет взять ее из того же семейства! Но женитьба в состоянии рабства была последним, о чем я думал; и будь у меня даже склонность к этому, я бы не женился на Марии, так как мое сердце уже было отдано в другом месте. Миссис Прайс вскоре обнаружила, что ее попытки сосватать Марию и меня не увенчаются успехом. Она также обнаружила (или сочла, что обнаружила), что я питаю некоторую слабость к девушке по имени Элиза, принадлежавшей доктору Миллсу. Это сразу побудило ее попытаться купить Элизу — столь велико было ее желание найти мне жену!

Однако перед тем, как предпринять эту попытку, она сочла за благо немного поговорить со мной на тему любви, ухаживания и брака. Соответственно, однажды после полудня она позвала меня к себе в комнату и велела взять стул и сесть. Я так и сделал, находя это несколько странным, поскольку слуг нечасто просят вот так садиться в одной комнате с хозяином или хозяйкой. Она сказала, что выяснила: я не дорожу Марией настолько, чтобы жениться на ней. Я ответил, что это правда. Тогда она спросила, нет ли в городе девушки, которую я люблю. Ну вот, это загнало меня в угол! Люди вообще не любят рассказывать о своих любовных делах всякому, кому заблагорассудится расспрашивать об этом, и так было со мной. Но, немного покраснев и овладев собой, я сказал, что не хочу жениться. Тогда она спросила, не неравнодушен ли я к Элизе. Я ответил, что да. После этого она сказала, что если я пожелаю жениться на Элизе, то она купит ее, если сможет.

Я не выказал особого энтузиазма по поводу этого предложения, так как был полон решимости предпринять еще одну попытку обрести свободу и знал, что если обзаведусь женой, то не захочу оставлять ее позади; попытайся же я взять ее с собой, шансы на успех были бы невелики. Тем не менее Элизу купили и ввели в семью.











 













ГЛАВА X.

Но чем больше я думал о ловушке, расставленной миссис Прайс, чтобы заставить меня смириться с новым домом посредством женитьбы, тем тверже я решал никогда не жениться ни на одной женщине на свете, пока не обрету свободу. Но эту тайну я был вынужден хранить про себя, что ставило меня в весьма критическое положение. Я должен был поддерживать хорошие отношения с миссис Прайс и с Элизой. Поэтому я пообещал миссис Прайс, что женюсь на Элизе, но сказал, что пока к этому не готов. И мне приходилось сохранять хорошие отношения с Элизой, опасаясь, как бы миссис Прайс не догадалась, что я не собираюсь жениться.

Я уже упоминал здесь о браке, и среди самих рабов говорить о нем — обычное дело. Обычным делом является и вступление рабов в брак, или по крайней мере проведение свадебной церемонии. Но о законном браке для рабов не может быть и речи. Еще не было ни одного случая, чтобы раба судили за двоеженство. Мужчина может иметь столько женщин, сколько пожелает, а женщины — сколько пожелают мужчин, и закон не принимает во внимание подобные действия среди рабов. И более того, некоторые хозяева, продав мужа отдельно от жены, принуждают ее взять другого.

Напротив дома капитана Прайса жил доктор Фаррар, хорошо известный в Сент-Луисе. Он продал человека по имени Бен одному из работорговцев. Ему также принадлежала жена Бена, и через несколько дней он принудил Салли (так ее звали) выйти замуж за Питера, другого принадлежавшего ему человека. Я спросил Салли, «почему она вышла замуж за Питера так вскоре после того, как Бена продали». Она ответила: «потому что хозяин заставил меня это сделать».

У мистера Джона Калверта, жившего неподалеку от нас, была женщина по имени Лавиния. Она была совсем молода, а муж, за которого она собиралась замуж, был продан и увезен в сельскую местность близ Сент-Чарльза, примерно в двадцати милях от Сент-Луиса. Мистер Калверт хотел, чтобы она нашла себе мужа, но она решила не выходить замуж ни за кого другого и отказалась. Мистер Калверт выпорол ее так жестоко, что все думали, она умрет. Некоторые горожане добились ее ареста, но дело быстро замяли. И на том все кончилось. Женщина не умерла, но исход был бы тем же самым, даже если бы она умерла.

Капитан Прайс купил меня в октябре, и я оставался у него до декабря, когда семья предприняла поездку в Новый Орлеан на принадлежавшем ему пароходе под названием «Честер». Я служил на борту в качестве одного из стюардов. По прибытии в Новый Орлеан около середины месяца пароход взял груз до Цинциннати; было решено, что семья отправится вверх по реке на нем, и — что было гораздо важнее для меня — я буду сопровождать их.

Долгожданная возможность совершить побег из рабства была уже близко.

У капитана Прайса возникали некоторые опасения насчет целесообразности приближения со мной к свободному штату или месту, где я мог бы сбежать с перспективой обрести свободу. Он спросил меня, бывал ли я когда-нибудь в свободном штате. «О да, — ответил я, — я бывал в Огайо; мой хозяин однажды завозил меня в этот штат, но мне никогда не нравился свободный штат».

Вскоре было решено, что везти меня с собой безопасно, а надежности добавляло то, что Элиза находилась с нами на пароходе, и миссис Прайс, желая испытать меня, спросила, по-прежнему ли я люблю Элизу так же сильно.

Я ответил ей, что Элиза мне поистине очень дорога и что ничто, кроме смерти, не разлучит нас. Это было равносильно тому, что мы женаты. Произведенный эффект оказался именно таким, какого я добивался. Пароход покинул Новый Орлеан и направился вверх по реке.

В разное время мне удавалось добывать небольшие суммы денег, которые я приберегал «на черный день». Я раздобыл немного хлопчатобумажной ткани и сшил себе мешок для провизии. Испытания прошлого растворились в надеждах на будущее. Любовь к свободе, годами пылавшая в моей груди и едва не угасшая, теперь возродилась. По ночам, когда вокруг все было тихо, я ходил по палубам, размышляя о своих счастливых перспективах.

Я должен был упомянуть, что перед отъездом из Сент-Луиса я ходил к старику по имени Фрэнк, рабу, принадлежавшему некоторому мистеру Сарпи. Этот старик пользовался большой известностью (не только среди рабов, но и среди белых) как предсказатель судьбы. Ему было около семидесяти лет, ростом он был выше шести футов и весьма строен. Поистине, в талии он был настолько худ, что казалось, будто тело его недостаточно крепко, чтобы удерживать голову.

Дядя Фрэнк был большим любимцем молодых барышень, которые толпами ходили к нему гадать. И всеобщее поверье гласило, что он действительно способен проникать в тайны грядущего. Истинно это или нет, но за ним шла такая молва, а это примерно половина того, что необходимо в наш доверчивый век. Я застал дядю Фрэнка сидящим в углу у очага около десяти часов вечера. Как только я вошел, старик поднялся с места. Я следил за его движениями, насколько это удавалось при тусклом свете огня. Вскоре он зажег лампу, подошел ко мне, вгляделся мне в лицо и произнес: «Ну, сынок, ты пришел к дяде погадать, не так ли?»

«Да», — ответил я. Но как старик мог догадаться, зачем я пришел, я не постигал. Тем не менее я заплатил двадцать пять центов платы, и он начал с того, что заглянул в тыквенный сосуд, наполненный водой. Был ли этот старик пророком или сыном пророка, я сказать не берусь; но одно несомненно: многие из его предсказаний сбылись.

Я не верю в гадания; однако я порой теряюсь в догадках, как дядя Фрэнк мог столь точно предсказать то, что произойдет в будущем. Среди многих сказанных им вещей была одна, которая стоила всех хлопот по его поискам. Она заключалась в том, что я буду свободен! Он также заявил, что при попытке обрести свободу мне предстоит встретиться со множеством суровых испытаний. Я подумал про себя, что любой дурак мог сказать мне это!

Первым местом, где мы высадились в свободном штате, был Каир — небольшая деревушка в устье реки Огайо. Мы пробыли здесь всего несколько часов, после чего отправились в Луисвилл. Выгрузив часть груза, пароход продолжил путь вверх по течению. Следующий день был первым января. Я ждал Нового года как начала новой эры в истории своей жизни. Я решил оставить особенный институт именно в этот день.

В течение последней ночи, проведенной мной в рабстве, я не сомкнул глаз ни на мгновение. Когда я не думал о будущем, мысли мои возвращались к прошлому. Любовь к дорогой матери, дорогой сестре и трем дорогим братьям, которые были еще живы, заставила меня пролить немало слез. Если бы я только мог получить уверенность в том, что они мертвы, я почувствовал бы облегчение; но мне виделось, будто моя бедная мать трудится на хлопковом поле, преследуемая безжалостным надсмотрщиком, и некому сказать ей утешительное слово! Я представлял свою дорогую сестру в руках работорговца, вынужденную покоряться его жестокости! Никто, кроме оказавшегося в подобном положении, не способен даже на мгновение представить ту страшную агонию, которой подвергали меня эти размышления.











 













ГЛАВА XI.

Наконец настало время действовать. Пароход пристал в точке, которая показалась мне лучшим местом для начала побега из всех возможных. Я понял, что невозможно взять с собой ничего, кроме того, что надето на мне. У меня были кое-какая провизия и единственный костюм, поношенный примерно наполовину. Когда пароход разгружался и пассажиры были заняты переноской багажа на берег и обратно, я воспользовался возможностью перебраться на сушу вместе со своими пожитками. Взяв чемодан, я поднялся по причалу и вскоре скрылся из толпы. Я направился прямиком в лес, где оставался до наступления темноты, прекрасно зная, что не смогу путешествовать даже по штату Огайо днем без риска быть арестованным.

Я уже давно принял решение не доверять себя никому — ни беглому, ни цветному. Раба сызмальства учат воспринимать каждого белого человека как врага себе и своей расе; а двадцать один год в рабстве научил меня тому, что предатели находятся даже среди цветных людей. После наступления темноты я вышел из леса на узкую тропку, выведшую меня на главную дорогу. Но я не знал, в какую сторону идти. Я не отличал севера от юга, востока от запада. Я напрасно искал Северную Полярную Звезду: плотное облако скрывало ее от моего взора. Я бродил взад и вперед по дороге почти до полуночи, пока тучи не рассеялись и я не приветствовал появление своего друга — истинного друга раба, — Северной Звезды!

Как только я увидел ее, я понял свой курс и до рассвета прошел милю за милей — двадцать или двадцать пять миль. Поскольку стояла зима, я ужасно страдал от холода: у меня не было пальто, а остальная одежда была довольно тонкой для этого сезона. При мне имелось кресало, так что при необходимости я мог развести костер. И если бы не это, я бы наверняка замерз насмерть, ибо твердо решил не обращаться ни в какой дом за ночлегом. Я знал о человеке, принадлежавшем генералу Эшли из Сент-Луиса, который сбежал неподалеку от Цинциннати по пути в Вашингтон, но был пойман и возвращен в рабство; и я чувствовал, что аналогичная участь ждет и меня, если меня кто-нибудь заметит. Я путешествовал ночью, а днем отлеживался в укрытии.

На четвертый день моя провизия иссякла, и тогда я потерял голову от неизвестности, что делать. Мне непременно нужно было что-нибудь съесть, но как это добыть — вот в чем вопрос! В первую же ночь после того, как еда закончилась, я подошел к сараю на обочине дороги и нашел там несколько початков кукурузы. Я взял десяток или дюжину и продолжил путь. На следующий день, укрывшись в лесу, я запек кукурузу на костре и пиршествовал ею, благодаря Бога за то, что о мне так хорошо позаботились.

Мой побег в землю свободы теперь казался неизбежным, и виды на будущее занимали большую часть моих мыслей. Каким будет мое занятие — вот предмет, который сильно меня тревожил; а следом за ним возникал вопрос: какое имя мне носить? Я уже упоминал ранее, что у моего старого хозяина, доктора Янга, не было собственных детей, но с ним жил племянник, сын его брата Бенджамина Янга. Когда этого мальчика привезли к доктору Янгу, его звали Уильямом, точно так же, как и меня, и моей матери приказали переименовать меня во что-нибудь другое. Тогда я счел это одним из самых жестоких посягательств на мои права и получил несколько жестоких порок за то, что продолжал говорить людям, будто меня зовут Уильям, уже после того, как поступил приказ сменить имя. Несмотря на юный возраст, я достаточно дорожил своим именем. Тем не менее было решено называть меня «Сэндфордом», и под этим именем меня знали не только на плантации моего хозяина, но вплоть до момента побега. Продан я был под именем Сэндфорда.

Но едва эта мысль пришла мне в голову, я решил вернуть свое прежнее имя Уильям, а Сэндфорда отбросить раз и навсегда, ибо я всегда ненавидел его. Не потому, что в этом имени было что-то особенное, а потому, что его навязали мне силой. На юге иногда принято, чтобы рабы брали фамилии своих хозяев. Некоторые имеют на это законное право. Но я всегда питал отвращение к самой мысли носить имя кого-либо из моих хозяев. А что касается моего отца, то я предпочел бы принять имя «Пятница» и слыть слугой какого-нибудь Робинзона Крузо, чем взять его фамилию. Так что я искал не только свободу, но и имя, хотя последнее почитал за маловажное, лишь бы заполучить первое. Шагая по дороге, я иной раз разговаривал сам с собой, произнося свое имя вслух, чтобы привыкнуть к нему перед прибытием в кругу цивилизованных людей. На пятый или шестой день пошел сильный дождь, который замерзал едва ли не в ту же секунду, так что вся моя одежда превратилась в сплошную ледяную корку. Я шел по ночам до тех пор, пока из-за пронизывающего в лицо ветра не окоченел и не онемел настолько, что двигаться дальше стало невозможно; тогда я укрылся в амбаре, где был вынужден постоянно ходить туда-сюда, чтобы не замерзнуть насмерть.

Я всегда считал ту ночь самым знаменательным эпизодом моего побега из рабства. Только провидение Божие и тот старый амбар спасли меня от гибели от холода. Я сильно простудился, болезнь опустилась на легкие, а ноги мои к тому времени уже не раз были обморожены, так что ходить удавалось с трудом. В таком состоянии я прошел еще два дня, после чего понял: нужно срочно искать убежище, иначе смерть.

Сама мысль о смерти не казалась мне пугающей по сравнению с перспективой быть пойманным и снова возвращенным в рабство. Ничто, кроме надежды насладиться свободой, не заставило бы меня перенести подобные испытания, ибо






«Позади я оставил кнуты и цепи,

Впереди расстилались поля сладкой Свободы!»






Это — и это одно — вдохновляло меня двигаться дальше. Но в конце концов я решил защититься от непогоды и потому укрылся за бревнами и кустарником, намереваясь подождать там, пока кто-нибудь не пройдет мимо; ибо я полагал вероятным увидеть либо цветного человека, либо того, кто не является рабовладельцем, так как был уверен, что узнаю рабовладельца с первого взгляда.

Первым мимо проехал человек в легком кабриолете. Он показался мне слишком щеголеватым, чтобы окликать его. Вскоре проехал другой — верхом на лошади. Я попытался заговорить с ним, но страх отнял у меня голос. Когда он проезжал мимо, я покинул свое убежище и уже приближался к дороге, как заметил идущего мне навстречу старика, который вел белую лошадь. На нем была широкополая шляпа и очень длинное пальто, и он явно прогуливался для здоровья. Увидев его и обратив внимание на его одежду, я подумал про себя: «Вот человек, которого ты искал!» И я не ошибся. Это был именно он!

Приблизившись ко мне, он спросил, «не раб ли я». Я некоторое время смотрел на него, а затем спросил, «не знает ли он кого-нибудь, кто мог бы мне помочь, так как я болен». Он ответил, что поможет, но снова переспросил, не раб ли я. Я сказал ему, что раб. Тогда он заявил, что я нахожусь в крайне прорабовладельческом окружении, и если я подожду, пока он сходит домой, он привезет для меня крытую повозку. Я пообещал оставаться на месте. Он вскочил на лошадь и вскоре скрылся из виду.

Уйдя, он оставил меня в раздумьях: ждать или нет? Опасаясь, что он отправился за кем-то, чтобы меня арестовали. Но я в конце концов решил дождаться его возвращения, отойдя на несколько ярдов в сторону, чтобы наблюдать за его действиями. Спустя полтора часа томительного ожидания он вернулся на запряженной парой лошадей крытой повозке, какие обычно можно увидеть под навесом квакерского молитвенного дома по воскресеньям и четвергам; ибо старик оказался квакером толка Джорджа Фокса.

Он отвел меня к себе домой, но прошло немало времени, прежде чем меня удалось уговорить войти; я не решался переступить порог, пока не вышла пожилая хозяйка. Мне показалось, что в чепце старушки есть нечто такое, что говорило: в этом доме я не только в безопасности, но и желанный гость. Однако я был не готов принять их гостеприимство. Единственный упрек, который я мог бы им сделать — это то, что они были слишком добры. Ни один белый человек никогда не обращался со мной как с равным, а мысль о том, что белая дама прислуживает мне за столом, была еще хуже! Хотя стол ломился от земных благ, я не мог есть. Я думал: если бы мне позволили поесть на кухне, я был бы более чем доволен!

Обнаружив, что я не могу есть, хозяйка, практиковавшая медицину Томпсона, заварила мне чашку «состава» или «номера шесть»; но чай оказался настолько крепким и горячим, что я назвал его «номер семь!» Впрочем, я быстро освоился в этой семье как дома. В разное время, рассказывая об этих фактах, я слышал вопрос о том, что я чувствовал, осознав себя признанным человеком в белой семье, особенно только что сбежав от рабства. Не могу сказать, что до сих пор дал ответ на этот вопрос.

Тот факт, что я по всей вероятности стал свободным человеком, звучал для меня как заклинание. Уверен, никто, кроме раба, не мог ценить свободу так высоко, как я в тот момент. Мне хотелось увидеть мать и сестру, чтобы сказать им: «Я свободен!» Мне хотелось повидать своих товарищей по несчастью в Сент-Луисе и дать им знать, что цепи больше не сковывают мои руки и ноги. Мне хотелось увидеть капитана Прайса и позволить ему услышать из моих уст, что я больше не движимое имущество, а человек! Я также жаждал сообщить миссис Прайс, что ей придется подыскать другого кучера. А Элизу мне хотелось увидеть больше, чем мистера и миссис Прайс вместе взятых!

Тот факт, что я свободный человек — могу ходить, говорить, есть и спать как человек, и никто не стоит над душой с окровавленным сыромятным кнутом, — всё это заставляло меня чувствовать, будто я сам не свой.

Доброго друга, приютившего меня, звали Уэллс Браун. Он был преданным другом рабов, но находился в преклонных летах и не отличался крепким здоровьем. Посидев какое-то время у огня, я обнаружил, что мои ноги сильно обморожены. У меня началась лихорадка, грозившая приковать меня к постели. Но мои целители-томпсонианцы быстро поставили меня на ноги, ухаживая за мной с такой добротой, словно я был их собственным ребенком. Я провел у них двенадцать или пятнадцать дней, за это время они сшили мне одежду, а старый джентльмен купил мне пару сапог.

Я выяснил, что нахожусь примерно в пятидесяти-шестидесяти милях от Дейтона в штате Огайо и в полутора-двухстах милях от Кливленда на озере Эри — места, которого я стремился достичь по пути в Канаду. Знаю, что это покажется странным для жителей заморских стран, но тем не менее это сущая правда. Американский гражданин бежал от демократического, республиканского, христианского правительства за защитой под сень монархии Великобритании. В то время как народ Соединенных Штатов кичится своей свободой, он одновременно держит в цепях три миллиона собственных граждан; и пока я сижу здесь, в виду памятника у холма Банкер-Хилл, и пишу эту повесть, я остаюсь рабом, и никакой закон — даже в Массачусетсе — не может защитить меня от рук рабовладельца!

Перед расставанием этот добрый друг-квакер поинтересовался, какое у меня имя помимо Уильяма. Я ответил, что никакого другого имени у меня нет. «Что ж, — сказал он, — у тебя должно быть второе имя. Раз ты вырвался из рабства, ты стал человеком, а у мужчин всегда по два имени».

Я ответил, что он первый человек, протянувший мне руку дружбы, и я предоставляю ему право наречь меня.

«Если я дам тебе имя, — сказал он, — я назову тебя Уэллс Браун, в честь себя самого»,

«Но, — возразил я, — я не хочу лишаться своего имени Уильям. Раз уж его однажды отобрали у меня против моей воли, я больше ни за что на свете не соглашусь с ним расстаться».

«Тогда», — сказал он, — я назову тебя Уильямом Уэллсом Брауном».

«Да будет так», — ответил я; и с тех пор меня знают под этим именем, с тех самых пор, как я покинул дом моего первого белого друга, Уэллса Брауна.

Получив немного мелочи, я снова отправился в путь в Канаду. Через четыре дня я добрался до постоялого двора и зашел погреться. Там я узнал, что через это место только что прошли несколько беглых рабов. Мужчины в питейной комнате говорили об этом, и я подумал, что, должно быть, имели в виду именно меня, а потому побоялся трогаться с места, опасаясь, что они меня схватят; но в конце концов я набрался храбрости и ушел. Как только я скрылся из виду, я зашел в лес и оставался там до наступления ночи, когда снова вышел на дорогу и шел до следующего дня.

Почти два дня не имея никакой еды, я падал от голода и не знал, что делать, так как мелкие деньги, оставленные мне моим приемным отцом, которые помогали мне держаться, теперь все закончились. Однако я решил пойти к фермерскому дому и попросить что-нибудь поесть. Подойдя к двери первого попавшегося дома, я постучал, и вскоре мне открыл мужчина, который спросил, что мне нужно. Я ответил, что хотел бы чего-нибудь поесть. Он спросил, откуда я и куда направляюсь. Я ответил, что прошел немалый путь и направляюсь в Кливленд.

Поколебавшись мгновение или две, он сказал, что не может дать мне еды, добавив: «Если будешь работать, получишь поесть».

Мне было тяжело слышать такой отказ в том, что поддерживает жизнь, но я не смел сказать ему, что я раб.

Как раз когда я с тяжелым сердцем отходил от двери, к ней подошла женщина, оказавшаяся женой этого джентльмена, и спросила мужа, чего я хочу. Он не проявил желания ей рассказать. Тогда она сама спросила меня. Я ответил, что просил чего-нибудь поесть. Задав еще пару вопросов, она велела мне войти и сказала, что даст мне поесть.

Я подошел к двери, но муж остался в проходе, словно не желая впускать меня.

Она два или три раза попросила его отойти в сторону и впустить меня. Но поскольку он не сдвинулся с места, она оттолкнула его, приказав мне входить! Никогда прежде я так не радовался тому, что женщина оттолкнула мужчину! С того самого поступка я выступаю за «права женщин»!

Накормив меня досыта, она дала мне десять центов — все деньги, какими располагала в ту минуту, — приложив к ним записку для друга, жившего в нескольких милях дальше по дороге. От всего сердца поблагодарив этого ангела милосердия, я двинулся в путь и через три дня прибыл в Кливленд, штат Огайо.

Будучи здесь совершенно чужим человеком, мне было трудно найти место, где остановиться. Денег у меня не было, а поскольку озеро замерзло, я понимал, что должен оставаться здесь до открытия навигации или же отправиться в Канаду через Буффало. Однако, полагая, что нахожусь в относительной безопасности, я устроился официантом в «Мэншн Хаус» в обмен на еду и проживание. Тем не менее владелец, некий Э. М. Сегур, вскоре нанял меня на жалованье в двенадцать долларов в месяц; на таких условиях я оставался до весны, когда нашел хорошую работу на борту озерного парохода.

Я купил несколько книг и в свободные минуты читал их с немалой для себя пользой. Находясь в Кливленде, я впервые увидел аболиционистскую газету. Это был «Герш всеобщей эмансипации», издаваемый Бенджамином Ланди; и хотя у меня не было дома, я подписался на эту газету. Моим величайшим желанием, поскольку я сам обрел свободу, было сделать все возможное для эмансипации моих братьев, всё еще томящихся в цепях, и на озере Эри я находил множество возможностей «помогать их делу».

Широко известно, что большое число беглецов спасается в Канаду через Кливленд; и, работая на озерах, я всегда устраивал так, чтобы переправлять их на лодке до Буффало или Детройта и тем самым способствовать их побегу в «землю обетованную». Друзья раба, зная, что я буду перевозить их бесплатно, неизменно собирали целую делегацию к прибытию лодки в Кливленд. Иногда на моем борту находилось по четыре-пять человек одновременно.

В 1842 году с первого мая по первое декабря я перевез через озеро Эри в Канаду шестьдесят девять беглецов. В 1843 году я посетил Малден в Верхней Канаде и насчитал в той небольшой деревне семнадцать человек, которым помог добраться до Канады. Вскоре после приезда на север я подписался на «Либерейтор», издаваемый тем поборником свободы Уильямом Ллоидом Гаррисоном. Находясь в рабстве, я ничего не слышал об аболиционистском движении, и как только узнал, что у моих порабощенных соотечественников есть друзья, борющиеся за их освобождение, я страстно захотел присоединиться к ним и оказать делу всю возможную помощь.

Я рано приобщился к движению за трезвость и обнаружил, что среди моих цветных братьев назрела необходимость в трезвеннической реформации. В компании нескольких друзей я начал борьбу за трезвость среди цветного населения города Буффало и трудился три года, за каковое время было создано общество численностью более пятисот человек при общем населении менее семисот.

Осенью 1843 года, проникшись важностью распространения аболиционистской правды как средства достижения отмены рабства, я начал выступать с лекциями в качестве агента Противорабовладельческого общества западного Нью-Йорка и с тех пор посвятил всю свою жизнь делу моих порабощенных соотечественников.











 













ГЛАВА XII.

Осенью 1836 года рабовладелец по имени Бэкон Тейт из штата Теннесси приехал на север в поисках беглых рабов. По прибытии в Буффало он услышал о двух самых ценных рабах, которых разыскивал. Они жили в Сент-Катаринс в Верхней Канаде, примерно в двадцати пяти милях от Буффало. Узнав, что они находятся в Канаде, можно было бы предположить, что Тейт оставит всякую надежду их заполучить. Но не тут-то было. Бэкон Тейт долгое время занимался работорговлей, а до того служил погонщиком негров. На этих двух поприщах он заслужил репутацию самого законченного «негролома» в той части Теннесси, где проживал. Он был столь же бесчувственен и лишен принципов, сколь это вообще возможно для человека. Это делало его идеальной кандидатурой для преследования беглого раба. Ему было поручено поймать не только Стэнфорда и его жену — двух ценных рабов, о которых уже упоминалось, — но при нем были имена еще примерно двадцати человек.

Многие рабы бежали из окрестностей Нашвилла, и рабовладельцы жаждали поймать хоть кого-нибудь, чтобы устроить из них показательный пример. А Тейт, стремясь поддержать свою высокую репутацию охотника за рабами, не останавливался ни перед чем ради достижения своих гнусных целей.

Стэнфорд со своей небольшой семьей устроился так благополучно, как только могут устроиться беглецы, добирающиеся до Канады в холодное время года. Прибыв в Буффало, Тейт остановился в «Игл Таверн», лучшем на тот момент заведении в городе. И здесь он начал строить планы, как поймать и вернуть в рабство тех мужчин и женщин, которые перенесли столько лишений ради обретения свободы. Вскоре он сошелся с распутной цветной женщиной, служившей горничной в гостинице и бывшей столь же беспринципной, как и он сам! Эту женщину отправили в Сент-Катаринс выведать обстановку в семье Стэнфорда. Под предлогом желания получить пансион в их доме и предлагая при этом плату за неделю вперед, она была принята. Пробыв у них три или четыре дня, шпионка вернулась в Буффало и доложила Тейту об их положении. Благодаря щедрой раздаче денег Тейт быстро нашел тех, кто согласился исполнить его волю. Были наняты экипаж и четыре человека, которые должны были отправиться с ним в Сент-Катаринс и захватить жертв под покровом ночи.

Экипаж с похитителями пересек реку Ниагару у Блэк-Рока в субботу вечером около семи часов и направился в сторону Сент-Катаринс; никто ни малейшим образом не подозревал, что они охотятся за беглыми рабами. Около двенадцати часов той же ночи они напали на жилище Стэнфорда, взломав дверь. Они застали семью спящей и, разумеется, не встретили ни малейшего сопротивления при связывании, кляпении и насильственном помещении в экипаж.

У семьи был один ребенок возрастом около шести недель. Его прижимали к материнской груди, чтобы он не шумел. На следующее утро на рассвете экипаж вновь пересёк реку в том же месте и направился в Буффало, где пробыл недолго, а после смены лошадей и высадки части своей компании продолжил путь. Поскольку экипаж был плотно закрыт, никто не заметил ровным счетом ничего подозрительного. Однако в какое-то время утром сосед Стэнфорда, живший неподалеку, пришел по делу; обнаружив дом заброшенным, увидев разбросанную по полу одежду большей части семьи и замечая тут и там пятна крови, он тотчас поднял тревогу, и соседи бросились во все стороны выяснять, не смогут ли они найти похитителей. Один человек вышел на след экипажа и проследовал за ним до паромной переправы в Блэк-Роке, где услышал, что тот переправился часа три назад. Он отправился дальше в Буффало и поднял тревогу среди тамошнего цветного населения. Цветное население Буффало славится своей оперативностью в оказании помощи беглым рабам. Тревога поднялась как раз в тот момент, когда звонили к церковному колоколу. Я был в компании пяти или шести человек, когда услышал, что собрата-раба с семьей схватили и утащили из собственного дома прошлой ночью. Мы бегом бросились к прокатной конюшне, где обнаружили столько же людей нашего цвета кожи, пытавшихся нанять лошадей для поисков беглецов. Было две дороги, по которым могли поехать похитители, и мы некоторое время сомневались, какую выбрать. Но вскоре мы решили не сбиваться с верного пути и разделили наш отряд: половина отправилась по дороге на Эри, другая — по дороге на Гамбург. Я оказался среди тех, кто выбрал вторую.

Мы мчались вперед на большой скорости, пока не подъехали примерно на полмили к Гамбург-Корнерс, где встретили идущего пешком по обочине дороги человека, который жестами велел нам остановиться. Мы на мгновение притормозили, и он сообщил нам, что разыскиваемый нами экипаж находится на постоялом дворе и что он как раз ищет соседей, чтобы собраться и потребовать у похитителей предъявить полномочия, на каком основании они увозят этих людей в рабство.

Мы подъехали к трактиру и увидели стоявший перед дверью экипаж со свежей парой лошадей, готовых продолжить путь. Увидев наше приближение, похитители завели своих жертв в комнату, заперли дверь и наглухо закрыли окна. Мы все спешились, привязали лошадей и вошли в дом. В питейной комнате мы обнаружили человека четыре или пять, которые, казалось, обрадовались нашему появлению.

Один из членов нашего отряда потребовал открыть дверь, в то время как остальные вышли на улицу и окружили дом. Похитители выставили одного человека у двери, а другого у окна. Они отказывались впускать нас в комнату, а содержатель трактира, который оказался куда благосклоннее к нам, чем мы предполагали, сказал нам: «Ребята, пробирайтесь в комнату любым доступным способом; дом мой, и я даю вам разрешение взломать дверь или окно». Больше нам ничего и не требовалось, и мы немедленно начали готовиться к проникновению в комнату любой ценой. Находящиеся внутри предупредили нас, что, если мы попытаемся войти, они «пристрелят первого же». Один из наших спутников, раздобывший лом, подошел к окну, сумел засунуть его под раму, и вскоре мы подняли окно, представ перед глазами похитителей и их жертв.

Пока мы поднимали окно, один из похитителей во всю мочь надрывался: «Буду стрелять, буду стрелять!», но никто не обращал на него внимания. Увидев, что мы полны решимости выручить рабов во что бы то ни стало, они сдались, и один из них крикнул, что мы можем «войти».

Дверь распахнулась, мы вошли и увидели Стэнфорда, сидевшего в углу комнаты со связанными за спиной руками, а его скудная одежда была сильно запачкана кровью. Рядом с ним находилась жена с ребенком на руках, которому едва исполнилось несколько недель. На обоих не было ничего, кроме ночных сорочек. Обоим заткнули рты кляпами, чтобы они не подняли тревогу, и они сильно пострадали от побоев и синяков, когда похитители напали на них впервые. Их лица озарились в ту же минуту, как мы вошли в комнату.

Большинство людей, составлявших наш отряд, сами бежали из рабства, знали его ужасы по личному опыту и оставили позади близких и дорогих родственников. И мы знали, как «сочувствовать узникам, словно сами находимся в узах».

Женщина, которая предала их и находилась в доме в момент их похищения, была уговорена Тейтом отправиться с ним в Теннесси. Она сопровождала их из Канады, и мы обнаружили ее в той же комнате со Стэнфордом и его женой. Как только она поняла, что мы собираемся войти в комнату, она залезла под кровать.

Мы понятия не имели, что она находится в комнате, пока Стэнфорд не указал на кровать со словами: «Под ней наша предательница». Ее быстро вытащили оттуда, и некоторым из нас стоило немалых трудов удержать остальных от самосуда на месте. Со стороны большинства членов отряда посыпались непрекращающиеся проклятия. Но ничто в тот момент не привлекло моего внимания сильнее, чем взгляд миссис Стэнфорд, устремленный на предательницу, сидевшую перед ней. Она не сказала ей ни слова, но ее лицо выражало чувства ее сокровенной души, и нельзя было не подумать, что, обратись она к ней, она бы произнесла: «Да откажет тебе мир в пристанище, земля — в доме, прах — в могиле, солнце — в свете, а Небеса — в Боге!»

Предательница умоляла нас отпустить ее. Я был склонен отчасти выполнить ее просьбу, но встретил сопротивление множества людей; по сути, я оказался в полном одиночестве. Главной причиной моего желания отпустить ее было опасение за ее жизнь. Я знал, что если её вернут в Буффало или Канаду, она попадет в руки разъяренной толпы, большинство членов которой сами были рабами. И они, будучи сравнительно малознакомыми с законами, наверняка устроили бы самосуд.

Тем не менее женщину не отпустили, а посадили в экипаж вместе со Стэнфордом и его женой; и спустя полтора часа езды мы оказались в городе Буффало. Утреннее волнение, вызванное тревогой, сорвало собрания цветных людей, назначенные на тот день; по прибытии в город нас встретили человек сорок или пятьдесят цветных жителей. Похитители не сидели сложа руки: едва приехав в город, мы узнали, что человек, ведавший экипажем и беглецами, когда мы их настигли, вернулся в город сразу после того, как отдал нам рабов, и сообщил оставшемуся позади Тейту о случившемся. Тейт немедленно нанял шерифа с отрядом помощников для повторного захвата рабов. Таким образом, по прибытии в Буффало мы обнаружили, что главная битва еще впереди. Стэнфорду с женой и ребенком быстро нашли одежду и угощение, в то время как мы вооружались дубинами, пистолетами, ножами и другими средствами защиты. До нас дошли слухи, что шериф со своими подручными, а также шестьдесят или семьдесят канатных рабочих двигались по дороге между Буффало и Блэк-Роком с намерением отбить рабов, когда мы попытаемся доставить их к переправе для переброски в Канаду. Эта новость была крайне неприятной, но мы готовились к худшему.

Мы вернулись в город около двух часов дня, а около четырех тронулись к паромной переправе Блэк-Рок, находящейся примерно в трех милях ниже Буффало. В нашем отряде было около пятидесяти или более крепких, решительных мужчин, готовых стоять за рабов горой и постановивших еще до выхода из города, что если шериф со своими людьми заберет рабов, то сделать это они смогут только через наши трупы.

Мы выступили, и примерно в миле ниже города нас настигли шериф со своими людьми и окружили нас. Рабы находились в экипаже, лошадей быстро остановили, и мы сочли за благо вытащить их из повозки, что и сделали. Шериф выступил вперед и зачитал нечто, выдаваемое за «Акт о бунте», одновременно призывая всех благонамеренных граждан помочь ему поддерживать «порядок». Это был его трюк, призванный завладеть рабами. Его люди бросились на нас с дубинами и камнями, завязалась всеобщая драка. Наш отряд окружил рабов и преуспел в том, чтобы оттеснять шерифа и его людей. Мы дрались и одновременно продолжали прорываться к переправе.

В разгар схватки среди нас появился невысокий белый человек, оказавшийся ценным союзником. Его звали Пеппер; и в тот день он показал себя настоящим перцем («pepper») для шерифа и его приспешников. Он был адвокатом; и когда офицеры пытались арестовать кого-нибудь из наших людей, он подходил к офицеру и спрашивал, есть ли у того ордер на арест этого человека, и поскольку ни у кого из них ордеров не было и они не могли ответить утвердительно, он говорил цветному парню: «Он не имеет права тебя задерживать; врежь ему». Приказ отдавался незамедлительно, и человек валился с ног. Если арестованный не мог сбить противника с ног, на помощь приходил кто-то из стоявших рядом, вооруженный дубиной или иным оружием.

Когда в нашем отряде получило широкую огласку то обстоятельство, что «маленький человек» — адвокат, он приобрел над ними колоссальное влияние. Время от времени можно было услышать крики: «Правильно, сбей его с ног; маленький человек велел это сделать, а он адвокат; он все знает о законе; верно, врежь ему еще раз! он белый, и он сделал достаточно нашему брату».

Это лишь бледное отражение того, что произносили участники драки. После ожесточенного сражения, длившегося почти два часа, мы прибыли к переправе, удерживая рабов при себе. У переправы мы обнаружили, что часть банды шерифа уже захватила паром. Здесь предстояло дать еще один бой, прежде чем рабы смогут попасть в Канаду. Лодка крепилась с обоих концов цепью, и в схватке за первенство одна партия взяла под контроль один конец судна, а вторая — другой. Чернокожие приказывали паромщику везти их на тот берег, в то время как белые приказывали ему не делать этого. Пока обе стороны боролись за власть, рабов затащили на борт, а лодку оттолкнули от причала. Многие чернокожие вскочили на борт лодки, тогда как белые остались на берегу. И стремительное течение Ниагары быстро унесло их прочь под вопли чернокожих и ругань с проклятиями белых. Мы на берегу взмахнули шляпами и грянули троекратное «ура», как раз когда к белым подошло подкрепление. Видя, что численный перевес полностью на стороне противника, и одержав великую победу, мы сдались без сопротивления и позволили шерифу и его помощникам арестовать нас. Тем не менее мы все оставались на берегу, пока паром не причалил к канадскому берегу. Едва судно пристало, Стэнфорд выпрыгнул на берег, заворочался в песке и даже стал втирать его себе в волосы.

Я не переплывал на лодке, но те, кто плавал, рассказали нам, что миссис Стэнфорд, ступив на берег с ребенком на руках, воскликнула: «Благодарю Бога, я снова в Канаде!» Мы вернулись в город, и около сорока человек из нашего отряда были заключены в тюрьму дожидаться утреннего суда.

А теперь я вернусь к предательнице. По возвращении в Буффало ее передали женскому комитету, который запер ее в комнате и приставил стражу. Тейт, проявлявший крайнюю активность с момента известия о том, что мы отбили экипаж с рабами, все еще оставался в городе. Его не было с рабами, когда мы настигли их в Гамбурге, и он отсутствовал во время драки. Сидя в гостинице и попивая шампанское, он посылал своих наемников. Как только он узнал, что рабы ускользнули из его рук, он предложил пятьдесят долларов любому, кто отыщет предательницу. Он делал вид, будто желает спасти ее от гнева цветного населения. Но дело в том, что он пообещал ей: если она согласится последовать за ним на юг, он устроит ее так, что она станет леди. Бедная женщина! Она оказалась достаточно глупа, чтобы поверить ему; и теперь, когда люди полностью утратили к ней сочувствие из-за ее предательского поступка, он все еще думал, что притворным дружелюбием сможет склонить ее к поездке на юг, чтобы продать. Однако те, под чьей стражей она находилась, были твердо намерены наказать ее за участие в этом гнусном деле.

Было проведено несколько собраний для определения ее участи. Одни выступали за то, чтобы повесить ее, другие — за сожжение, но большинство склонялось к тому, чтобы отвезти ее к реке Ниагаре, привязать к ней груз весом в пятьдесят шесть фунтов и бросить в воду. Казалось, гражданский суд не имел к ней подступа. Ее продержали под стражей три дня, каждую ночь перевозя на новое место.

Мнения ее стражей настолько расходились, что они никак не могли прийти к единому решению относительно ее судьбы. Тем не менее перевес сторонников бросить ее в Ниагару оказался столь подавляющим, что некоторым из нас, выступавшим против лишения жизни, удалось добиться передачи ее другому комитету, который после выговора отпустил ее на все четыре стороны.

Между тем Тейт, услышав о решении цветных людей отомстить ему, счел за лучшее покинуть город. В понедельник в десять часов утра всех нас доставили к мировому судье Гроувнеру; из сорока задержанных накануне вечером двадцать пять были оставлены под залог для ответа перед высшим судом. По окончании судебных разбирательств на нас наложили штрафы в разном размере — от пяти до пятидесяти долларов каждого.

В ходе драки никто не погиб, хотя было немало разбитых носов и синяков под глазом; один молодой человек, служивший в театральной труппе, пострадал в схватке настолько серьезно, что скончался примерно три месяца спустя.

Так завершилась одна из самых страшных битв за человеческую свободу, свидетелем которой мне довелось быть. Читатель заметит, что эта стычка произошла в воскресенье и что зачинщиками выступили представители закона. Оправдание шерифа и его приспешников сводилось к тому, будто мы нарушали субботу, собравшись столь многочисленной толпой ради защиты собрата-раба, его жены и ребенка от насильственного возвращения в рабство, которое многократно хуже самой смерти.











 













АМЕРИКАНСКАЯ РАБОТОРГОВЛЯ.

Из «Либерти Белл» за 1848 год.

Уильяма Уэллса Брауна.

Среди множества проявлений американского рабства самым жестоким является работорговля. Торговля телами и душами уроженцев Америки ведется в рабовладельческих штатах в таких масштабах, о каких широкие массы населения свободных от рабства штатов даже не догадываются. Точное количество расов, угоняемых из штатов-поставщиков в штаты-потребители рабского труда, нам неизвестно. Но оно должно быть огромным, коль скоро из одного лишь штата Виргиния за один-единственный год было продано и вывезено сорок тысяч человек!

Эта разрывающая сердце жестокая торговля не ограничена каким-либо определенным кругом лиц. Ни один человек не теряет своего характера или общественного положения из-за участия в выращивании и продаже рабов для обеспечения хлопковых, сахарных и рисовых плантаций юга. Мало кто из побывавших в рабовладельческих штатах не рассказывает по возвращении о партиях рабов, виденных ими по дороге на южный рынок. Эта торговля являет собой одни из самых отвратительных и чудовищных зрелищ, какие только можно вообразить. Тюрьмы для рабов, невольничьи рынки, наручники, плети, цепи, ищейки и прочие орудия жестокости составляют часть обстановки, неотделимой от американской работорговли. Вид этих орудий пыток заставляет человечность кровоточить каждой своей порой.

Лишь Богу ведом масштаб человеческих мук и страданий, чей крик из этих невольничьих тюрем доносится до Его слуха, оставаясь неуслышанным и незамеченным людьми, — матери, оплакивающие своих детей и разрывающие ночную тишину криками своих разбитых сердец. Мы не желаем, чтобы кто-либо из людей испытывал излишнюю боль, но мы действительно хотим, чтобы каждый мужчина, каждая женщина и каждый ребенок в Новой Англии побывали в южной невольничьей тюрьме и на аукционе.

Я никогда не забуду сцену, разыгравшуюся в Сент-Луисе в бытность мою рабом. Мужчину и женщину, обоих рабов, привезли на продажу из сельской местности в город. Их доставили в помещения аукционистов Остина и Сэвиджа.

Там присутствовало несколько работорговцев, неизменно обнаруживающихся на торгах, где продаются рабы. Первым выставили мужчину и продали тому, кто предложил наивысшую цену. Следующей приказали подняться на платформу жену. Я присутствовал при этом. Она медленно подчинилась приказу. Аукционист начал торги, и вскоре за нее предложили несколько сотен долларов. Мой взгляд был прикован к лицу женщины, щеки которой были мокры от слез. Но мое внимание привлек разговор между рабом и его новым хозяином. Я подошел ближе, чтобы прислушаться. Раб умолял нового хозяина купить его жену. Он говорил: «Хозяин, если вы только купите Фанни, то я знаю, что вы не пожалеете потраченных денег. Она хорошая кухарка, отличная прачка, и прежняя хозяйка очень ее любила. Если вы просто купите ее, как же я буду счастлив». Новый хозяин ответил, что она ему не нужна, но если она обойдется дешево, он ее купит. Он следил за выражением лица мужчины, пока разные люди делали ставки на его жену. Когда новый хозяин делал ставку на его жену, на его лице можно было заметить улыбку, а слезы останавливались; но стоило кому-то перебить ставку, как лицо менялось и слезы начинали капать вновь.

По этой смене выражений лица можно было проследить движения сокровенной души. Однако это томительное ожидание продолжалось недолго; женщину сдали тому, кто предложил наивысшую цену, и им оказался вовсе не владелец ее мужа. Осознав, что их разлучают, оба залились слезами; и когда она сходила с невольничьего помоста, муж подошел к ней, взял за руку и сказал: «Что ж, Фанни, мы расстаемся на земле навеки; ты была мне хорошей женой. Я сделал все от меня зависящее, чтобы новый хозяин купил тебя; но ты ему оказалась не нужна, и все, что мне остается сказать, — надеюсь, ты постараешься встретить меня на небесах. Я постараюсь встретить тебя там». Жена ничего не ответила, но ее всхлипывания и крики слишком красноречиво передавали ее собственное состояние. Я видел лица нескольких присутствовавших белых людей, чьи глаза затуманились слезами от услышанного прощания мужчины с женой.

Такие случаи в рабовладельческих штатах — сплошная рутина. На этих аукционах кости, мышцы, сухожилия, кровь и нервы человеческих существ продаются с такой же легкостью, с какой северный фермер продает лошадь или овцу. И эта великая американская нация в настоящее время вовлечена в работорговлю. Передо мной лежит вашингтонская газета «Юнион», правительственный орган, в которой я нахожу объявление о продаже нескольких рабовек на благо правительства. По всей вероятности, они найдут новые дома среди рисовых болот Джорджии или тростниковых зарослей Миссисипи.

При всем стремлении задействованных в ней лиц прикрыть правду, время от времени всплывают определенные факты, достаточные для того, чтобы показать если не весь масштаб зла, то по меньшей мере его чудовищную величину. И что еще более удивительно, так это тот факт, что крупнейший невольничный рынок находится в столице страны! Американский работорговец шествует мимо Капитолия со своей «партией рабов в цепях» — со развевающимися над головами звездами и полосами и конституцией Соединенных Штатов в кармане!

«Александрия Газетт», рассуждая о работорговле в столице, сообщает: «Здесь вы можете созерцать отцов и братьев, оставляющих позади самые дорогие сердцу объекты привязанности и медленно бредущих в безмолвной агонии отчаяния; там — молодая мать, рыдающая над младенцем, чья невинная улыбка кажется лишь усиливающей ее страдания. От одних вы услышите взрывы горьких стенаний, тогда как из уст других вырывается громкий истерический смех, свидетельствующий о еще более глубокой боли». Такова лишь бледная картина американской работорговли, процветающей в Соединенных Штатах: тем не менее находятся те, кто готов принимать рабовладельца в христианское общение, хотя им следовало бы знать, что все, что по своей природе и общему эффекту разрушает, ущемляет или делает незащищенным человеческое благополучие, противоречит духу и сути христианства и должно быть немедленно оставлено.
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